
ΚΠΠίΜΙϊΟΪΠΟΑΙΣ.
KfodiTKx: xu.I.iqc. 'll fa] Tocpx^iTffur. ϊπι,

A,ra it ίκθflavour ηχηνσα τον B<>qn(,fov f'/c 
Την ττό.Ιιν ΘΜω r(i ■'rfo (0c ^'f7/
’/ίρίί^ο/.όό·’ fie του (t/.r.iau αι’νια.Ιοΐ τά ο^η, 
Eie το ςι.Ι.τνόν χατάςενον ως ε/’c χαθοε^την χίμ-ξ^ 
Και τά^γυξ-.α της με Τ('ο· αι/ρόν του π./ώ·£ί·
θε.Ιω τάς όΰο νιϊ ώραίαι; άρτι^ίουο, 
ιΓυτ άμη/(1α((,)ς Οηιταΐ'ρους ^ιόει^κύοΐ'Τ Μ.1ουςί 
Κ'εχτείνουσαι τάςο^^^(ι),\ C(i>] pd'pix^c. χαμιύ.Ιας, 
^ςνάπροβαίνουυφαίνονταινάνταιίΓιασθουνά././ιι.Ιας 
Και όταν (ίς τα .ivxavyio. εαρινής σε.ίήνης 
Μύριαι κωπαι την σιγήν ταράτ^ουν τής ρα^ήνης^ 
Καί συμγωνοΰσα μουσική op^vcov χαι ιαμάτων 

Τόιιου .Ί'.

Σχιρτώσα ^εγείρεται ε~άνω των κυμάτων^ 
Ί1 όταν εις τώ' Λήθαργον όαθείας ηρεμίας* 
'Ανήσυχας ή άηθων εις τ αΛση τής Αςίας 
Με μαυσιχους Λαρυγχισμους άσχαζεται καί ι'-άΛΛη 
Τό ρόόον τταΰ ά-εναντι εις τήν Ευρώπην θάΛΛ^ι, 
Τότε όμγότεραι ρογουν με μυστιχάς εχο τάσεις 
Τά μεΛη ττυϋ επιπετουν επάνω τής θαΛάσυης·

Έ/. τής Παραμονής του Κ. χ ρ, 'Ραγχα^·

Ό πρώτος τρμο- τ^ς ^πο του .Κ·Λ·^ Δ. Βυζαν 
τίου προ διετίας άναγγίλθέ^.,·,’ιστ0?'\^Μ άρχα^' 
Ζογιχής καί τοπογραφίας ^ριγ?αψης Κωνσταν · 
τινουπόλίως Βηιχοσιεύεται χατ’ αύτάς. υότυχήσαντ.^ 
δέ νά διεξέλθ(ύμ8ν τά μεΧΡξ τοΰδε έχτυπώθέντα φΰλ·· 

καί λαβόντις τήν άδειαν νά καταχωρίσω,αιν *ί; 
τήν Πανδώραν περίκοπάς τινας του πολυ^ιδως άξιο- 
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»

»

άλλ’ ή συνάφεια της τε άρκτώας καί μεσημβρινής 
Θσλάσσης, ώστε τή μέν διά των ηπείρων, τη δέ διά 
των θαλασσών, μάλλον δέ δι άμοοτερων, ώσπερ έν 
κοινω τινι συνδέσμω συνάπτειν και κλείειν ουθις α
π’ άλλήλων, ώσπερ επί πυλών ίσταμένην, τήν 
οικουμένην καί τά επί ταυτης έθνη, τίσιν ούκ άν 
δόξειεν ού μόνον χρήσιμον χαί ώραιον, άλλα καί 

« Ό δέ Πολύβιος, ό ακριβέστα
των τοποθεσιών ζωγράφος » Βυζάν

τιοι, λέγει, κατά θάλατταν εύκαϊρότατον οίκουσι 
» τόπον, καί προς ασφάλειαν καί προς εύδαιμονιαν, 

πάντων των έν τή καθ’ ήμας οικουμένη. ,. Μέ
γιστα μέν γάρ καί αύτοΐς έκείνοις περιγίγνεται λυ
σιτελή προς τούς βίους διά τάς των τόπων ιδιότη
τας* άπαν γάρ τό μέν περίττευαν παρ’ αύτοΐς, εξ
αγωγής* τό δέ λεΐπον, εισαγωγής έτοιμου τυγ
χάνει καί λυσιτελούς, άνευ πάσης κακοπαθείας 
καί κινδύνου* πολλά γε μην καί τοΐς άλλοις εύ
χρηστα δι’ εκείνους άπαντα. Διό, καί κοινοί τινες 
ως ευεργέται πάντων υπάρχοντες, εικότως άν ού 
μόνον χάριτος,· αλλά καί επικουρίας κοινής τυγ- 
χά^οιεν υπό τών Ελλήνων κατά τάς ύπο τών 
βαρβάρων περιστάσεις. «
Όθεν έκπαλαι καί ποιηταί, καί ρήτορες, καί ζω

γράφοι, αυτήν έ'λαβον ως θέμα τής ευφυΐας των, καί 
δέν υπάρχει σχεδόν συγγραφεύς, ούτε αρχαίος ούτε 
νεώτερος, ός τις άναφέρων αυτήν, δέν έξήσκησε τον 
κάλαμόν του προς έπαινόν της. ’Αλλά κάμμία περί- 
γραφή, όσον ζωηρά κεν ύποτεθή, δέν έφικνεΐται προς 
έκφρασιν τού αισθήματος, τό όποιον, ώς αρχέτυπος καί 
νευρώδης ποίησις, κυριεύει δλόκληρον τον θεατήν, όταν 
έπισκεφθή κατά πρώτον τήν μεγαλόπολιν ταύτην. Καί 
διά τούτο, δσω μεγάλην κεν συλλαβή τις ιδέαν πε^ί 
αυτής πριν τήν ΐ'δη, ίδών αύτήν εννοεί δτι εμεινεν

Οείσης εΐ - 'νος του Άριόστου* test hpoesiedil por- δπισω τής αλήθειας καί ένώ ή καρδία άπολαμβά- 
Irait et le portrait de la poesie. Αλλ’ ή γραφίς τού νει πληρέστατα τής τού θεάματος ηδονής, άναβρυ- 
Κ. Βυζάντιου άνεδειχθη άνταξια τήζ σπουδαιότητος ούσης, ούτως είπεΐν, άφ’ όλων του σώματος τών 
καί τής λαμπροτητος τού αντικείμενου αύτου. Κ. Π. πόρων, δ ένθουσιασμός καί ή φαντασία εις μάτην

του.ως απ

λόγου τ.ύτου πονήαατος, θέλομεν άναμο'βόλως εύχα· 1 « Έάν ειπωμεν 5τι ή Κωνσταντίνούπολις, ώσπερ
ριοτήίε·. τού: άναγ^ώστας Λμών ώρελοόμενοι άπέ|κατά προνομιαίαν τίνά τής ρύσεως προτίμησιν, είνε, 
τήν οιλόσρονα ταύτην διαθεσιν τού συγ·;ραφεως. δ»ά τήν Οέσιν της, ή μοναδίζή πόλις τής οικουμένης,

Ί’ά Εκδιδόμενα έζ διαλειμμάτων εις τήν γλώσσαν ούδέν λέγομεν καινόν, συνεπιμαιτυρουντας έγοντες ο- 
ήμώ/ βιβλία δυνανται νά διαζριθώσιν εις δύω άπο Ιλους τούς τε αρχαίους καί νεωτέρευ; περιη··ητάς καί 

άλλή/ων ζεχωρημένα άκρα. Αφ’ έ ιστορζούς. Ί’ά ούο έζ τώ-τριών μέρη τού παλαιού
νός εις βιβλία, τώ> όποιων ή αμφίβολος πολυμάθεια Κόσμου, ή ’Ασία καί ή Ευρώπη, έκεΐ συνερχόμεναι, 
περ·.βίβ'.ημένη ύφος ανούσιον, εξέρχεται είς τό ζοι ρεξιούνται, ούτως ειπεΐν, άλ/ήλας* αί δύω θάλασσαι, 
νο/ έπαιτοϋσα τήν προςογήν ούτού, καί άξιουμένη ή Μεσόγειος και ό ΙΙόντος, εις τού; πόδας αυτής δω- 
μέν ενίοτε τής χρηματικής συνδρομής του, άλλ όχ· ροφοροΰσίν δ.τι αγαθόν πορά^ουσιν αί πλέον άπωκι- 
καί τής άναγνώσεως* διότι τά φι/οπονήματα ταΰτα σμέναι χώρα» ή Ηροποντίς προμηθεύει αύτήν έζ γει- 
συνήθως ?να ζαί μονον εχουσι πιστόν αναγνώστην, Iτόνων μέ τά θαλάσσια προϊόντα, έν ω αί εύφοροι πε- 
τόν εϋτυγή θνητόν, δςτ-ς παρήγαγεν αυτά εις φως. διάδες τής Θ άζης καί Βιθυνίας προσζομίζουσι τά ά’ 
Άφ’ έτέοου, ή φιλο’/ογία μας βρίθει μεταφράζομε· πό τής ξηράς. Άς άκούσωμεν, περινράοοντα μέ δλη/ 
νων μυθιστορημάτων, τά όποια, καί το: εΐζονίζοντα τής αρχαίας 'Ελληνικής μούσης τήν μεγαληγορίαν και 
ήθη άλλότρια ζαί ώς επί τό πλειστον μή χρηστά, καλλιέπειαν τής Κωνσταντινουπόλεως τήν Οέσιν, έ-α 
έχουσι, κατά δυςτυχιαν, κλειστούς καί προθυμοτά*Ιτών κομψότερων αύτής πανηγυριστών. » Εί γάρ ζαί 
τους τούς άγοραστάς καί άναγνώστας. Βιβλία δέ » μηδέν ε-ερον λέγειν έχομε·/, λέγει περ'ί αύτής Μα- 
καλύπτοντα αληθή επιστήμην υπό τόν επαγωγόν πέ » νουήλ ό Χρυσολωράς, άλλ’ ή πρός άμφοτέρας τάς 
πλον του θελκ .ικοΰ υφους, τών χαριεντων ο.ηγημά I» ηπείρους, τήν τε Κύρωσην λέγω ζαί ’Ασίαν, θέσις* 
των, τών ζωηρών εικόνων, προ καιρού δέν άνεγνώ-Ιο 
σαμεν εις τήν γλώσσαν μας* ζαί δέν άμφιβάλλομεν, » 
οτι τοιούτου έργου άναγγελλοντες τήν προςεχή έζ » 
δοσιν καί δίδοντες δείγματά τινα κατά τύχην άπό » 
διαφόρων αυτού μερών ληφθέντα, παρέχομεν πλείστην » 
εύχαρίστησιν εις τό ύγειές κοινόν. D

Τωόντι ζαί ή εκλογή τής ύπόθέσεως ύπήρξεν ευ I»
καί ό τρόπος καθ’ ον ό συγγραφεύς διεπραγ » βασιλικόν είναι ; 

. ματεύθη τήν ύπόθεσιν ταύτην ετι εύσ τοχώτερος. .‘Τίς » τος ούτος 
μή γινώσκων τήν Κωνσταντινούπολή δέν έπεθύμησε 
νά τήν γνωρίση ; Ή τίς ίδών αύτήν, δέν ήσθάνθη τή·. 
ανάγκην νά τήν διέλθη μετά οδηγού σ ιστού άμα ζαίΐ» 
χαοίεντος ; Καί πάλιν, τίς, διελθών τά άπειρα αύτής » 
μνημεία ζαί άποθαυμάσας τήν μοναδικήν τοποθεσίαν, Ι» 
δέν έπόθησε νά έχη πρόχειρόν τινα εικόνα τών ποι- « 
ζίλων μεταβολών τής τύχης δσας επαθεν ή πίλις έ- » 
κείνη, ήτίς υπό τό αχανές δάσος τών μιναρέδων καί » 
τών κυπαρίσσων αυτής κρύπτει τά έρείπια δύο αύτο-Ι» 
κρατοριών ζαί τά σπέρματα μιας άλλης; Τό έ'ργον τού Ιο 
Κ. Βυζαντίου, ώς έν Δαγερεοτυπία τινί τού ένεστώτοςΙ 
καί τού παρελθόντος,θεραπεύει μετά πλείστης πολυμα- 
θείας ζαί γοητείας καί τάς τρεις αύτάς ά/άγκας πά
σης 'Ελληνικής ψυχγής. ’Εσχάτως Γάλλος τις κριτικός, 
έμιλών περί τίνος ιστορίας τών Ελληνικών γραμμάτων 
καί επαίνων αύτήν, έβεβαίου, ότι δέν είναι άλλως δυ 
νατόν νά μή γράύης μέ χάριν, προκειμένου λνόγου 
περί Όμηρου, καί Πινδάρου, καί Θουζυδίδου, καί Εε 
νοφωντος καί ... καί ... . Κατά δυςτυχίαν πολλά 
έ’χομεν πρό δφθαλμών παραδείγματα, ότι περί τού 
άρίστου τών αντικειμένων είμπορεϊτις νά γράψη ά
θλια, οτ;. ^ολλάκις συμβαίνει τό είζονιζόμενον πρόςω- 
■πον νά ή'/α' ' ^ιότατον, 0 δέ ζοσγράφος μέτριος 
καί οτι σπα ως μά.Λΐυ ra ε?μπορει νά επιφώνηση τις τό 
τόβ Βύρων/'ς λόγιον περί *τής ύπο Τιτιανοΰ ποιη-• f — * z. . / . . .. λ *1 . < ? 1 .
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χρασπαΟίΓ νά στηοίξη 
τα αίαΟημα τούτο επί 
του πίνζκις η τού 
γάοτοα' θ:ότ: όμο ά' 
ζει οπτατίαν μαλλί>.ν 
ΙΙϊοσικού οη,ήματο- 
ή -οϊγυ.ττικόν τι. < Η 
Οεν δικαίως ειπ-.ν ο 
συγγοαοίύ; των Μα;· 
τύοων, άο’ούτή/έ- 
πεσκέφΟη, δτ: « On 
« u exagere point 
«· quand on dii (pie 
» Constantinople < f 
» Ire le pins iicati 
» point de 1 uni.
■■ vers »

’Αλλ’ ίν’ άπολαύ- 
Cf τις δ/ην τού θεά
ματος τούτου την η
δονήν, πρέπει νά ίορ 
τή/ Κωνσταντινουπο- 
/ιν ζατα πρώτον από 
τών άζ.ρων τής Χ ζλ- 
ζηδάνΛ; χαΐ τού Η
ραίου (Φενέρ-μπα ν
το ε), Z«i 
5<οτ·.ζομένην ur. 
τέλλ'.ντος του ήλί.υ, 
>αϊ εις ήμ:'οαν τινά 
τού θέρου:' ο ό π τότε 
ε’./αιπληρη: ή εζ.ιτζ- 
οίς του, και, έ/ν δέν 
έλνοέ ποτέ τού χαλού 
ιτέαν, τήν συ'λαύρα
ν ι τότε ζαΟ ό ην τήν

Άς φανταοΘή τις 
σύγζραμα δυσδιάζρ'.- 
τον γεωλόρων, διη 1 ■ 
θισμένων ως δια σ/«λ 
του, πού μέν διά ζα- 
ταλευχων περί πτερό, ν 
(χιοσχίων) περισζ-.α- 
υ,ένων υπό καταπρα- 
σίνων Ζ7.Ι δαοινών ζυ- 
παρίσσων' πού ο· υπό 
ναών Όθω^ιζών 
στεφανωμένων μ= μο’ 
λυβίοσχεπάστ’^ς θο
λούς, υπέ-ρ τού; οπο·· 
ούς ά-ατέλλου^ι·' ω- 
‘/ρυσοφαείς λαμ^5ε' 
οί )επτορυε.ϊ; έζεΐνοί 
χαΐ χατάλευχοι π'ρ" 
γοι* μυριάδα; ο’/ιών 
πολυχρόω·', οιτι ες,

υησιμ^υ: ώς ^πι 
πολύ ΰλα;· τ^γ~, 
ζ:~ ^JOGJOouc τι 
?ορ£ορ^υ χα;

τηχ βαρήν Ζ7. 
Slav, οπού •'•υ'ίνό

> » 5 * ··οες αγοραίο: ρ _ .σι 
-αρέν ή καπνόν^ .. u 
σγ-γρεύοντες ή Χυβεό- 
οντες μυριάδες \· 
ίτοίλητ/Λν και ανσ: * 

... ..\s.v συ<.ωΊσυμ-:^.,ν 
ζα.ι ’.ξθαρυβούζτω·.·. I 
δού ή. Κωνσταντίνοό- 
-οίτέζ του συν:'- υ F

συνεχόμενοι προς άλ· 
ληλας έ© οσον έει- 
κνε’.ται ή εύ'.ς, ομοι- 
α^ουσι Περσικόν τά·· 
πητα έστρωμε'νον έπΐ 
τής χλόης· καί εις τού 
τάπητας τούτου τά 
κράσπεδα, παρεζτε:- 
νόμενα ώ: άν ζρόσσ.κ 
τά αναρίθμητα τών 
προσοιρ^ιομένωνπλοί - 
ων χατάρτια* χαι τήν 
λαλασσαν Ζειοχύμονα 

άνταναζ./α τριγό- 
"ά ά/τικε ίμενα 

επί πά:· 
ουρανό/ 

'Ανατολή; άπο- 
ϊντα .το δάπεοον 
είχάνοτ. Ιδού ή 

Κωνστιντινρύπολςς.έν 
απέπτω]

Αλλ’ έάν Οε>.ήσης 
νά άναλύσης το παν- 
°?α^® τούτα, ζαΐ νά 
τό θεωοήσης έκ τού 
■λησίον, σβέννυται δ- 
>3ί δ ενθουσιασμός 
ίου.Στενωποι σχολιοί, 
οπού μόλις τε'σσαρες 
άνθρωποι δύνανται νά 
στραοώσι- γήπεδον 
άνισον, βορδορώδε; , 
γεμον λεπρών χαι 
ουσμορφων σκύλων 
εργαστήρια σκοτεινά, 
ρυπαρά, ετοιμόρροπα· 
τειραί βραδυποοουσών 
καμηλών, ή ζ ω·, γ_ 
'/J^ao:c?0vmv θ’χ^?ο.

9

1 ν'; ,ν■
1 'lit

ν·<
1 . -i
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ac πλείονες έκ
του Λονδίνου, καθώς το

με- 
έ?"

, , - , τής
τη μεν φερετοα κατα τά μειζον 

παν επί την

Καί δ:ά τούτο ό βουλομενος ν’ απόλαυση την ήδο- 
νί|ν τής Θε'ας αύτής ακραιφνή, δεν πρέπει νά Θεωρή ■ 
πλησίον του* άλλ’ ει μέν εΐ?αΐ εις τον λόφον του Πέ
ραν, νά βλέπη την παραλίαν του Σκουταριού καί τδ 
Σαράγιον ει δέ εύρίσκεται εις την πόλιν, νά Οεωρή . 
την κρηπίδα του Τοπ-χανέ, καί τέ Σταυροδρόμιον, 
καί τούς λόφους των Ταταβούλων, και το Κατά” 
στενόν' διότι όλα τά άπωΘιν προσηλουσι την δρασιν, 
καί καθ’ δσον μεταβάλλει τις θέσιν, μεταβάλλεται 
καί τό σκηνογράφημα, καί περιπατει περικυκλωμένος 
ύπ’ δλην τής οπτικής τήν απάτην.

"Ωστε ή Κωνσταντινούπολις τάς καθαυτό καλλο- 
νάς αύτής, μαραινομένας ουδέποτε, τάς έχληροδοτήΟη 
ύπό τής φύσεως, καί τό παν τής λαμπρότητάς της 
είνε ή Οέσις της. Επομένως εάν απόσειση ποτέ τά 
προσκόμματα, λέγει συγγραφεύς τις Γάλλος, οσα πα 
ραλύουσι κατά μέγα μέρος τάς φυσικάς αυτής εύπο- 
ρίας, καί δυσκολεύουσι την ευημερίαν της, Θέλει 
έντός όλίγου κατασταθή ή οφαιοτέρα, πλουσιωτέρα, 
δχυρωτέρα, ύγ'ίςνοτέρα καί τερπνότερα πόλις τής οι
κουμένης.

Άλλ’ όποια ητον αρά γε ή αρχαία Κωνσταντίνου- 
πόλις, η Κωνσταντινούπολις του Κωνσταντίνου καί 
του ’Ιουστινιανού, τής όποιας δέν σώζεται πλέον είμή 
μόνον τό σκελετόν ; Όποιον αρά γε μεγαλειον είγον 
οι ύπερμήκεις έκεΐνοι Έμβολοι,'οι υπερύψηλοι κίο
νες, οί χρυσαυγίζοντες θόλοι τοσούτων ναών καί 
μοναστηρίων καί παλατίων, δταν καί μόνος ό άγω 
γος του Ούάλεντος ,(Μποζδογάν-κεμερί), διασωθείς 
ώς του σκελετού τούτου ή νωτιαία '.άκανθα, προσ- 
βάλλη, καί τοι κατά τό ημισυ σχεδόνίήκρωτηριασμέ- 
νος, τόσον μεγαλοπρεπώς την δρασιν; Όποιαν έντύπω- 
σΐν άπετέλει ό ύπερεκτεταμένος εκείνος 'Ιππόδρομος μέ 
τούς είκοαιτέσσαρας αύτοΰ κίονας, των οποίων έξ 
μόνους έπρόφθασε νά ί'δη νά θαυμάση δ Γυλλιος, 
μέ τόσων ανδριάντων καί αγαλμάτων 'πλήθος, ώ> 
τά πλεΐστα αριστουργήματα των μεγάλων τής άρ 
χαιότητος τεχνιτών ; Ταΰτα πάντα δύναταί τις νά 
φαντασθή , άλλ ούχί καί ν’ άπεικονίση· διότι εικόνες 
τής έποχής εκείνης, εικόνες δηλαδή άξιαι του ονό
ματος, δέν διετηρήθησαν.

Ειπομεν οτι το εσωτερικόν τής Κωνσταντινουπό
λεως^ σήμερον δέν αναλογεί μέ τό έξωτερικόν της, καί 
τοιαύτη ειν’ ή ιδέα δλων άνεξαιρέτως των Εύρω’ 
παίων, οσοι την έπεσκέφθησαν δ Τουρνεφόρτιος μ.ά- 
λίστΛ παραβάλλει ουκ αφυώς αυτήν μέ τούς ναούς 
των παλαιών Αιγυπτίων, οί όποιοι έξωθεν μέν έξέ- 
πληττον τούς όρώντας μέ τά κολοσσαΐα καί κατά- 
τεχνα έκεΐνα προπύλαια των, έσωθεν δέ ήσαν φωλεοί 
κυνών, γαλών και κροκοδείλων. Αλλ* ή πρόληψις εί
νε ύπερβο-λλουσα, και τοι, ως προς τούς ξένους, καί 
ιδίως τούς m -^ίους δικαιολογημένη. Συνειθισμέ’ 
νοι είς τήν c θερινήν Χα1 εύρυθμίαν τών με- 
γαλοπόλεων τής πατριοος των προκατειλημμένοι ύπό 
φορτικών τό πλεΐστον περιγραφών, «ίτινες παριστά-’ 
νουσι τήν Κωνσταντινούπολιν πλέουσαν έντός Βορ
βόρου’ .........  ” ,Λ' - —
του τόπο;

μορφήν, καί, πριν άκόμην έπισκεφθώσιν έλα τά μέρη 
τής πόλεως καί σχηματίσω;ιν έκ παραθέσεως γνώ. 
μην, ρίπτουσι ψήφον μελαιναν. Θρυλλεΐται μάλιστα 
οτι Αγγλος τις, αμα περιήλθε φθάσας μέ τό πλοϊον 
αυτού τον Κόλπον, ανεχωρη’σεν αύθωρεί γωρίς νά πα- 
τηση τήν ξηραν. Αλλ ιδιοτροπία τοιαύτη μόνον είζ 
σπληνιώντα κάτοικον του Λονδίνου επιτρέπεται ίσως, 
τού Λονδίνου λέγω, τό όποιον έχει συνοικίας πολύ 
χειρότερός του Παλατα, οπού οι κάτοικοι, αυτό τούτο 
βορβοροκοιται, γεννώνται καί άποΟνήσκουσιν εις τήν 
λάσπην.

Οστις όμως μη Θροούυενος ύπό σπερμολογιών, καί 
γνωριζων οτι απασα πόλις έχει τον Παλατάν της κα
θώς έχει καί τά Ήλυσιά της”, θέληση νά περιέλθη ως 
καρατηρητης την Κωνσταντινούπολιν καί νά εύρη 
καί οδούς μεγαλοπρεπείς καί συνοικίας εύρυθμους καί 
καθορίας, άς διοδεύση τήν Μέσην καλουμένην οδόν 
(Διβαν-γιολού) από τής Αγίας Σοφίας άγρι τής 
πύλης τής Αοριανουπόλεως· άς ύπάγη εις τό Κούμ- 
καπυ καί I ενιι-καπύ, οπού αι νεόδμητοι συνοικίαι τών 
Αρμένιων οεν υποχωρούσιν εις πολλάς τών Ευρωπάί" 
κών πόλεων τά πρωτεία' άς περιέλθη πρό πάντων 
τας εύρυχωρους πλατείας, τάς περί τά αύτοχρατο- 
ρικα τζεαμία, σκιαζομενας άμφιλαφώς ύπό αειθαλών 
ώς επί τό πλειστον δένδρων, έν ώ ' ' 
κλησίαι τών Παρισίων καί τι ‘ 
παρετηρησε καί ό Τουρνεφόρτιος, είναι πνιγμέναι 
ταξυ στενωπών, σκοτιζομένων υπό ρυπαροτάτων 

; γαστηρίων, χαί τότε άς χρίνη έκ -παραθέσεως.

Ο Κε^άτιος Κόλπος.

■^Χιζο.αε'·'®ζ δ Βόσπορος περί τον προβολον 
Βυζαντινής άκρα 
καί όξύτερον αυτού μέρος πρόςμεσημβρί 
Προποντίδα· τή, οέ, κατά τό άσθενέστερον, κάμ- 
πτων προς δυσμάς, σχηματίζει τό καλούμενον Κόρας 
κολπον μεταξύ Κωνσταντινουπόλεως καί Γαλατά, τόν 
κοινώςΙ/ί^άγοΓ καίρταρά τοϊς άρχαίοις 
(Corne d or). *

I ο ονομα τούτο έδόθη εις αυτόν άναμφιβόλως άπό 
τού σχήματος αύτοΰ τε τούτου καί τών εις τόν μυ
χόν αυτού είσβαλλόντων δύω ποταμών. » Έοικώς γάο 
» ελαφου κερατι, λέγει ό Στράβων , εις πλείους 
» σχίζεται, κόλπους, ώς άν κλάδους τινάς. «Όθεν, ση- 
μειοϊ ό Κ. ’Ανδρεώσσης, καί τό περί τήν συμβολήν 
τών ποταμών Γίγριδος καί Εύφράτου χωρίον όνομά- 
ζεται Κόρνα, τό όποιον σημαίνει Άραβιστί κόρας, ναι 
συνηχεί με το Γαλλικόν corne.

Αλλ ή μυθολογία, τερατευομένη περί τά τών τό
πων ονόματα μάλιστα, έπλασε καί περί αύτοΰ τά περί 

εροεσσης έκείνα τής Ίους, έκτεθησόμενα έν τώ' 
περί τών μυθολογικών παραδόσεων του Βυζαντίου' 
κεφα/ναιω.

Τής φυσικής ταύτης αιτίας συνεπελάβετο καί άλ- 

ου, βΛίηουσ. ?υ,ζκως τα άνέζαΟον εις τϋ, τό^
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καί τής Ηη-ίτο τό

του

απασας

τη
»
»
»

υπέρ τά 
Χαλκό*

οε
πλοία πρός αΰτας τοι 
πΐδας» επί κλίμακος 
Στράβωνος.

Ποίητοΰ

ά
et

ωνται. ά/υβϊρ- 
•βουλεύτως όραί- 
■ζπλους, εύ'/ερέ- 

'ΐαληνην εύρειάν έστιν 
καί καταιγίσιν. « Εινε 
τρί'χροτα ηέη πολεμικά 
ναυστάθμου τάςκρη- 
κατά την οράτΐν του 

αυτόν εφαρμόζονται τά

'α.τ^α θά. fauna. Περί τον 
άπαντώσι σύρτεις, 

ερί τά 30 40 νησίδια, 
ιυς, τό κλειστόν άδια-

» . . . λιαή·/ ευοραρς, ιν’ ού χρδίώ πβίιαατεζ έστι 
» ουο’ euva; βχλίειν, ούτε πθυαιησι α·<αυαι· 
u άλλ έπιχβλσαντα: ρ,εϊιαι γ:ά·/ον, είσοκε υαντεων 
» Oujao; έποτριί»η χαϊ έιχιπ·«»υαο·.σ;» άηται. α

ρ-άζ του κόλπου 
μυχόν δέ ήδη αυτό*, πρώτον μεν 
έπειτα τέλματα, καί τέλος 
άποτελοΰντα διαοουους εύρί 
πλεύστους.

Ό θαυμάσιος οΰτος κόλπος, πεοιεγόμενος παν- 
ταχόΟεν υπό βουνών, καί όκτάκις, χαϊα προείρητα·., 
περικλώμενος, είνε, διά τό σπάνιον τούτο τής «ρύσεως 
προτέρημα, εντελώς από των άνεμων άσοαλισμένος? 
μή διαπνεόμενος ύπ αυτών κατ’ εύθειαν μήτε άπό 
ό'υσμών μήτ’ απ’ ανατολών διό καί, κατά την φρά^ιν 
του Προκοπίου, ./γζ//*· ΐστι ^ατταχον, εις του οποίου

,ν είσοδον » έπειοάν άπας αι νήε 
καί άπ:

Ενθ’εύχερής μεν δ 
ένθα ■]

■αίς Ουε'λλαις 
ώστε τά 
i εν αυτω 
^δρμεϊν <·

Καί τώ οντι ε

ιοάν άπαι 
νητοί τε τό λοιπόν ιασ1., 
ζόνται » 
στερος δ δ κατάπλου; 
εύρειν καν 
τόσον άγγιβαθής

■* ' . ’ 2.

προγε'ουσα πανταχόθεν τά τής θαλάσσης 
ράςπροϊόντα, καί άναδεικνύουσα τούτον Άμαλθείας 
τώ οντι Κεράς, ώς προς την πόλιν καί τούς κατοίκους 
της. Όθεν καί βλε'πο-μεν τό σύμοολον τούτο έίκονι- 
σμένον εις πολλά τών Βυζαντίων νομίσματα.

Ότι δέ εΐχε τό πάλαι προμηκεστιρας καί πλειοτέ 
ρας είσοχάς τε καί έςογάς, καί έπομένως την από τού 
έ/.αρείου κέρατο; έπωνυμίαν κυριωτέραν, φαίνεται από 
τής περιγραφής τού Διονυσίου. Αύτικα γάρ προς τό 
μεσημβρινόν μέρος τό προς τήν πόλιν, έκτος του τρι ■ 
πλου λιμένος τού περί τον Βόσπορον, ησαν, κατά τον 
συγγραφέα τούτον, αί Σκιρρωνίδες καλουμεναι Ιίετρσι, 
καί μετ' αύτάς τά λεγάμενα Κύκλα, λιμενες πάντως 
κυκλοτερείς, περί τάς υπώρειας τού τετάρτου λόφου’ 
προς δετό βόρειον αυτου κλιτός ό καλούμενος Αύλών, 
κόλπος δηλαδή έπίμή-ης, έπειτα τά καλούμενα Xor 
ράγια, κόλπος άλλος, οπού τώρα ό ναύσταθμος, καί 
μετ’ αυτό, άλλος τρίτος, ό καλούμενος Βόλος, διότι 
παρεχείμαζον έν αύτώ οί ιχθύες. Όλα ταΰτα έςέλι- 
πον πρό πολλοϋ, συγχωσθέντων καί έποικοδομηθέντων 
τών τόπων, άπ αύτών ακόμη τών χρόνων τού Αρκά 
δίου, κατά τόν Ζώσιμον.

Τήν είσοδον τού κόλπου τούτου σχηματιζουσι δύω 
ακρωτήρια, πρός μεσημβρίαν μέν τό Βοσπόριον (Σα* 
ραϊ*μπουρούν), πρό; άρκτον δέ τό κα/ούμενον ποτέ 
Μέτω,.ον. Προχωρεί δέ άπ’ ανατολών θερινών, τό μέν 
πρώτον πρός δυσμά; χειμερινός,^ έπειτα δέ πρό; δυ 
σμάς θερινός, περί τά οκτώ στάδια’ έκεΐθεν δέ καμ
πτόμενος πρός μεσημβρίαν, καί όκτίυ τάς 
σγηματίζων καμπάς, εκτείνεται εί; μήκος GO μέν 
σταδίων, κατά τόν Στράβωνα καί Γύλλιον, 
40 δέ κατά τόν Προκόπιον, 80 δέ κατά τόν 
κονδύλην, λογιζομένους τόν όλον αυτού περίβολον, ά- 
κριβέστερον δέ εις μιλιά 5-G (40C0 toises η 9 χι
λιόμετρα), καί περατουται εις τάς έχβολάς τ.υ Βαρ- 
βύσου.

Τό δέ πλάτος αυτού εΐνε πού μέν πλειότερον, πού 
δέ όλιγώτερον τού ενός μιλίου. Περί μέν γάρ τήν είσ
οδον αυτού, » επί πέντε πλατύνεται σταδίου; ο, κατά 
τόν Στράβωνα, ή 300 'Ρωμαϊκά βήματα, κατά τόν 
Λεϋγκλάβιον ακριβώς δέ, κατά τόν Κ. Ανδρεώσσην, 
εις 500 όργυιά; ή 2,000 μέτρα’ έκεΐθεν δέ, στενού 
μένος βαθμηδόν άχρι μέσης τής τού Γαλατα^παρα- 
λίας, οπού έζευκται ού πρό πολλών ετών και η έςω γέ
φυρα, συστέλλεται εις τρία στάδια και τι προς· ε-τα 
πάλιν βαθμηδόν Ιπλαιυνόμενος, εί; εξ ανοιγ-ται στα
δίου;, ή τό πλατύτατων. "Ωστε τό^πλάτος αυτού, κατά 
μέσον ορον, εΐνε 400 πήχεων. , , ,

Τό δέ βάθος διαφέρει κατά τάς Οέσεις’,απο μέν γάρ 
τού στόματος άχρι τού μέσου δεν εινε πούποτε σχεδόν 
όλιγώτερον 20 ποδών, κατά τόν Γύλλων, πολλά 
χου δέ υπερβαίνει κ«ί τούς 30, καί ενιαχούς και τού; 
40. Άφ’ ούπεράση τις ομω; τήν πόλιν καί προχω* 
ρήση μ.έχρι τών τού ποταμ.ου εκβολών, το πλεΐστον 
του πυθμένος αύτου, καί μάλιστα τό πρός μεσημβρίαν, 

ΐνε τελματώδες, οθεν καί τό πλεΐστον αυτού μέρος 
εσημειωμέν.ον διά πασσάλων, τά δέ υδατα Οολερωτερα, 
καί διά τούτο εκαλείτο, κατά τόν Διονύσιον, ολον τοΰ-

δηλαδή, καθώς λέγει ό ΠροκοπΌ;,» όρμ.ζομένη; έν- 
ν ταύθα νηόσ, τήν μέν πρύμ-ην τή θαλασσή έπήρθαι, 
» τήν δέ πρώραν έγκαθήσθαι τή γή. - Ώστε λογίζεται 
όχι μόνον ό ά-όφαλεστερος καί εύρυχωρότερος, αλλά 
καί ο εύγρηστοτερος τών λιμένων τής οικουμένης. Εί; 
άπαντα; γάρ τούς άλλου; λιμένας, λεγει ό Γυλλιος, 
απαιτούνται κωπια ή ιστία πρός είσοδον έν αύτώ δέ 
ούδετέρου τούτων έστίν ανάγκη, ένορμιζομένων αυτο
μάτως τών πλοίων τώ φυσικω τού Βοσπορου καί άιδίω 
ρεύματι. » Ό γε μην λιμήν, λέγει Μανουήλ ό Χρυσο- 
» λωρας, νικών, οΐμαι, τούς απανταχού μεγεθει 
» καί ασφαλεία, πάσας άν τάς απανταχού γενομένας 
» τριήρεις καί όλκαδας ©Γός τε ών δόξασθαι. « Τό 
μέν γάρ Βοσπόριον ακρωτήριο*, ε’φ «υ υύουται, ώσπερ 
επίτηδες, προεξέχων τών άλλων ο πρώτος λόφος, 
ματίζον είδος άγκώνος, προασπίζει αυτόν από τών έ
ξωθεν καί ανατολικών άνεμων- ό οε δεύτερος καί τρί
τος λόφος, ύποχωρούντες ένδοτερω πρός μεσημβρίαν 
καί οί λοιποί προέχοντες πρό; άρκτον, άσφαλίζουσι 
πανταχόθεν αύτόν από τών νοτίων καί δυτικών ν. <υ - 
μάτων’ ο λόφος τέλος τού Γαλατά καί τών Ίατα- 
βούλων, παρατεινομενοι άπ’ανατολών πρός δυσμάς, 
διατηροΰσιν αύτόν άκλυστον από τών βορείων άνεμων.

Ό κόλπος οΰτβ; έλέγετ©, καθά/.»λ=.·^ί®μεν, καί 
Στενό'1'·^ Οθεν ό Ζωναράς Ί^ν ναόν του α
γίου Μαμοιντος» gy κατά τό Στενοί τοποθεσία·" 
Κατά συνεκδοχήν δέ, καί» ΚόΛτιος τώπ ΣυζώΓ, 
καί» από τού μεταξύ τής πόλεως καί του
Γαλατά περάματος, περί ού έν οίκείω τόπω.

Έκλείετο δέ τό πάλαι, κινδύνου επικειμένου, και 
δι’ άλύσου, έκτεινομένης από τής περί τό Βοσπόρ·ιον 
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άκροπόλεως καί του έ/τος αυτής πύργου των Μαγγα- 
ίωυ, άγρι'του καταντικρύ Γαλατικού πολιχνιου. Τού
το έγενΐ-ο ~ λλζκις· ΐοίως δέ έπΐ Δέοντος τδδ Ίοαύ- 
οου τω 731), οτε, έπιδραμόντων στόλω κατά τής κό 
λεως των Σαρακηνών, υ~6 τζν Σουλεϊμάυ, υίδυ του 
Κάλίρου "Αμπδ-ούλ-υ.εΛεκ, » διά ^υ<το; τήν άλυσι·/ 
» έκ του Γαλάτου ό ^νσίβικ βασιλεύς μυστίζώς ά· 
» νέστειλεν (ί)·<( τ?ς ύπο των Γαλλοβενετών 

διέοπα-ε τούς ύπεραεγεΟεις κρίκους τής ά'/ύσεως ταύ- 
τη:, λέγών δτι ώ;ομαζετο Aquila. ’Αετός (2), Επί 
-άοι δέ, κατά τήν τελευτά»αν ύτδ των Γούρζω? πο 
λιορζίαν, ό άοίδιιος Κωνσταντίνος IΙαΧαιολόγοο, ποόσ- 
παθών πασι τρόποις νά οιασώτη το ζώΐυοον τήΛ/ΐ·· 
λιετοϋς Βυζαντινής αύτοζρατορία;, έξέτει,ε τήν άλ’υ- 
σινταότην » άπο με'ρους τή: πύλής τής πόλ-ιως τής 
» καλούμενης Ώ,αίας, εις τό του Γαλατά υ.έοο ,«

πολιορκίας τή: πόλεως < ά'υτις αυτή ήτφάλισε παρο* 
μοίως τήν είνοοον του χόλπου* άλλ’ οί Ούένετοί δι=Ρ 
ρηοαν αυττ,ν οια της των τριηρεων αυτών ρύμης ο r-- 

οιέτωοε καί τδ ο*ρμα τής τοιηοουο, ητις 

έΓίλμ.τ,σα» v-i

η
χα··
ίτ.Λΐ-

ί·η~ικο·.Ί έοί-

ιτ«, -'■'ϊ'ίιίτη: αύτη;, συλ'.η^Ο.Όσ' 
;ορ, ω-Γ ζύρτον. Περ'ι οέ τ:ϋ 
εϊ; το< δ'.Ζ'ζ·/σμί/ο< Λεο·<·. α δέ·ζ {/£-

τ'. . έζ:>α"ε·ι iii\ τυύ Έ/όλάρωσε Ks’t το 
-;ζ'·. 7.:·< τ;ύ: εχθρού:, άλλ’ έμποοίζε·. 

η ;Γ.!κ;υρ;ζά -πλοία ·<α είσπλεύοωσι,καί αα 
'•.ο, ό ;ζ.7 ε'.^'χο; σ’.αοζόοη αή-ζα; ένο», i-

ζατα τδν Δούκαν. Ποδς τον φραγμό» όμως τούτο» 
ανυπόστατος Μεγμεο άντεμ/γανήσατο τήν'Οουλλον' 
μενη» εκείνην ύπε,νϊφλκησί» των τοιΆοεων του.

ΙΙαρά την ά'.υσιν ταύτην, ό Κομ·»η»δ; Α|-ζνουή^

Oovts άϊιχφόρως εί; 5Xcu. τχυ; αύτίκρίτοοα:, ί“ϊ'.ρζ'η-ϊϊε κε·/ή 
φρόνημα αυ'ώ· περϊ τώί Ορη^κ^υτίκω· 5ο·<μ τω<- '\ρ».ε; oi μ;·:/ ;· 
ταΰ^α ·»α οη Αε·.ώεωμ»·ζ ότι ο μΐυ ίερΐ;. Κύριλλέ: ι luioic'.u'j.vv Ιΐ j ·; s' 
βέσίατρ’’ □•ομ^ζει τδ» τρ^ιανιζο <τχ Κ’·>»στά >τις ν ό εδ X 
βας; έτπστέ/.λω»-προ; ’Λναοτάίεο·» τδν Δί/.ίςο·., y μ» α·>5·>'.'3, ώ; γ'ω' 
στδν, ιεερ-τδ ίόγμι, γρα-ρε: εύχ ήττον οτι ·?ρ ()ίΗ* εΑ; τδ γ.ζζίκό'·>,τι ■■ 
'ί·'/_·τ. τη; ΛύτέΌ Ε ύ c ε £ είας. a

(IV Κα ζ/i Α<μι οι Βΐρία;, κ Λω; τδ έ|ίλαδ·.» 5 li/.δ,δο: 
Gcstis Vend )
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εΐγε πραΟέσεϊ. ©αινε-αι, χαΐ δεύτερα·?, έχτεινο^ε'νην 
άπο πή; τών Μαγγάνων Μόνης με'"/,?1 το“’ πυ?ϊΟυ Ί 
των πύργων, ους ειχεν οιχοδομήση έν με:ω τουπέ 
λάνους, κατά τον Μ. Χουσολωραν, άσοαλίζ'ων ούτως 
ολο ν τέν Βόσπορον, καί ιδίως του Γαλατα το πολίχνιον 
καί τούς εκεί παροικοΰντας Γενουηνσίους, από της έφό 
δου των Ουε-'ετών, καθώς αύτο τοΰτο έπραξε πρό αυ 
του, κατά τον Διάκονον Λέοντα καί Νικηφόρος ό 
Φωκάς, φοβούμενος τή> έπιδρομήν των Γαύρων.»

«Άλλ’ αί γυναίκες ; Ώ ! α· γυναίκες ! περί αυτών 
ούδείς ούδέποτε λόγος παρά τοις 'Γούρκοις· καί εΤνε ή 
γειροτέρα προοοολή, ή μεγαλητερα αναίοεια, η παρά' 
οαοις των κυριωτέρων τής χρήστοηθε-'ας κανόνων, το 
νά έρωτήαη τις Τούρκον περί τής γυναιζος του, έκτος 
μ.όνου τού ιατρού. Οσάκις οε συμπεση περί της Κυρίας 
λόγος, δ Τούρκος μεταχειρίζεται περιφράσεις; Οι 
παρ’ εμοί, Οί κατ’ οϊκον, Ή τής οικίας νεανις, κτλ. 
Τί κάανουσίν έν τούτοις αί δείλαιαι αδται, τάς όποιας 
Ορηνοΰσιν αί Εύρωπαΐαι, ώς κατακλείστους καί φρου- 
ρουμένας υπό λόχου ’μαύρων καί δυσειδών ευνούχων ; 
Γελώσι καί άπορούσιν ά<ούουσαι, άν συμπέση ποτέ 
ν’ άχούσωσίν, ότι ταλανίζονται ώς στερημένοι έλευ' 
Οερίας, έν ζ) άπολαμβάνούσι πάσαν όσην τά έθη ταΐς 
συγχωρουσιν. Ή Όθωμανίς, άνατρεφομένη υπό την 
θρησκευτικήν ιδέαν ότι ύ σκοπός τής δημιουργίας τή; 
γυναικός είνε νά κάμη τον άνδρα εύδαίμονα, καί ότι 
είν’ έπου.ένως φύσεως όποδεεστέρας, Θεωρεί καί ονο
μάζει κύριον έαυτής τον σύζυγον, καί άφωσιωμένη 
εις τά οικιακά της έργα καί την ανατροφήν των τέ
κνων της, προς τά όποια ή φιλοστοργία της δέν έχει 
όρια. Καί αύτά δέ άνταμείβουσιν όχι μόνον τάς μη
τέρας αλλά καί τάς τροφούς αυτών μέ απεριόριστον 
σέβας, τού όποιου τό παράδειγμα δίδει πρώτος ό Σουλ
τάνος’ οΟεν και βλεπεμεν τοσας Σουλτάνων μητέρας 
(Βαλιδέ) ίσχυσάσας τά μέγιστα έπ’ αυτών. Ό σύζυ
γός της άφ’ ετέρου (καί εννοώ πάντοτε τον μη έξη- 
χρείωμένον καί καθαυτό Τούρκον) είνε προς αυτήν 
πάντοτε ήπιώτατος καί περιποιησικώτατος· τό δέ αί 
σΘημα τούτο είναι τοσουτω μάλλον διαρχέστερον καί 
εύγενέστερον, δσω προέρ7.εται άπ® συμπάθειας πρός 
τό άσΟενέστερον φύλον. Ο οΰρκος όχι μόνον ουδέ
ποτε τολμά νά υψώση κατά τής γυναικός του χείρα, 
καΘώς όλοι σχεδόν οί χωρικοί τής Ευρώπης, άλλ’ ούτε 
νά φανή άτακτών εμπρός της’ καί εάν πο~ε ΐυχη νά 
μεθυσΟή, υπάγει νά άνανήψη εις τής μητρός ή τής ά 
δελφής του τον οίκον. "Εχουσι δέ και τινα^ άστείαν 
παραβολήν, ή οποία χαρακτηρίζει τόν τροπον τού 
σκέπτεσΟαι αυτών ώς πρός τούτο. Έάν ή γυνή επλά- 
σθη, λέγοιοσιν, εκ τής πλευράς του Άδάμ, είναι φόσει 
στρεβλή, καί θέλων τις νά τήν ισάτη, κινδυνεύει ,ά 
την συντρίψη. Ή Όθωμανίς έπομένως εξέρχεται ο
σάκις θέλει’ συνωδευμένη υπό προβεβηκυίας τίνος συγ
γενούς ή Οεραπαινίδος· άπαξ τής έβδομάδος υπάγει κα-ά 
θρησκευτικόν χρέώς εις τό λουτρον, και εκεί διατριβει 
όλόκλη-ον τήν ήμέραν, μανθάνουσα τά τής γείτονείας 
ανέκδοτα καί έπιδεικνυμένη τά τ^εβα^ιά τής· ουδέ
ποτε δέ ό σύζυγος άρνεΐται πρός αυτήν τήν διασκέδα
σή ταότην. Κεκαλυμμένη τό πρόσωπον καί τό σώμα,

διέρχεται αγνώριστος τάς πλειοτέρας οδούς, έκ τών 
οποίων δλοι παραμερίζουσιν έμπροσθεν της* καί 5 σύ
ζυγός της αύτόο, έάν τήν συναπαντήση, ή δεν τήν γνω
ρίζει, διότι όλων τά νάμ ιγοόμια είναι ομοιόμορφα, 
ή διαβαίνει σιωπηλός, χωρίς νά δώση άναγνωρίσεως 
σημεϊον. Εις δέ τόν γυναικωνίτην αύτής είναι καθ’ δ- 
λην τής λέξεως τήν δύναμιν οικοδέσποινα, καί ούτε ό 
συζϋγόο της αύτός τολμά νά είσέλθη, οσάκις πρό τών 
Ουρών βλέπει ξένης γυναικός πέδιλα.

Το πλειότερον ύδωρ τής πόλεως δαπα^άτα; εις 
τά λουτρά, τών οποίων ή ανάγκη δέν είναι ©ύ- 
σικώς μόνον, άλλά καί Ορησκευτίκώς απαραίτητος 
διά τούς Οθωμανούς, δογματίζοντας οτι τό λούσιμον 
του σώματος έξαλείφε: τά αμαρτήματα τής ψυχής. 
Διά τάς γυναίκας δέ αυτών, παρεκτός τής ανάγκης 
ταύτη.', τό λουτρον είνε, καθώς προειπομεν, καί μέ
σον διασκεδάσεως, καί γίνεται, χρεωστικώς μέν’κα· 
τά παρασκευήν, πολλάκις δέ καί δίς τής έβδομάδος, 
τό κέντρον τών γυναικείων εκστρατειών. Έκει διά- 
γουσίν δλόκληρον τήν ήμέραν, συνιίμΓλοΰσαι, καπνί- 
ζουσαι, χορεύουσαι, τραγωδοΰσαι, ή θεωρούσαι καί 
άκούουσαι τάς άλλας άδούσας καί χορευούσας. Τάς 
σκηνάς ταύτας του Τουρκικού γυναικείου λουτρού μό
νη ή Lady Montague καί είδε καί περιεγραφεν, οί 
δέ λοιποί εξ ακοής καί έξ εικασίας μόνον.

Τό άρχαίον Βυζάντιον είχεν ε’κοσίτέσσαρα λουτρά, 
τά πλείστα τών όποιων ήσαν μεγαλοπρεπέστατα, καί 
στολισμένα μέ πλήθος εικόνων καί ανδριάντων. Έπί 
Θεοδοσίου του νςωτέρου ήριθμούντο έν Κωνσταντινου- 
πόλει οκτώ μεγάλα δημόσια λουτρά (θέρμαι),* ών 
έπισημότερον το τού Ζευξίππου, καί 153 ιδιωτικά. 
Έπί Γυλλίου ^σαν υπέρ τά εκατόν δημόσια λουτρά, 
έξ ών τά πεντήκοντα διπλά (μόρσς δηλονότι διά -ούς 
άνδρας, καί μέρος διά τάς γυναίκας) καί μέγιστα. Ό 
Chevalier έμέτρησε περί τά τέλη τού παρελθόντος 
αίώνος 130, καί άλλοι 300, ών έπισημότερον τό 
τού Μουσταφά πασσά. Συμπεριλαμβανομένων όμως 
καί τών ιδιωτικών, είνε υπέρ τά 1,000, διότι έκαστη 
ού μόνον Τούρκου, άλλά καί Γραικού, καί Αρμενίου, 
οπωσοΰν εύκαταστάτου, οικία έχει καί τό λουτρον της, 
εις τήν κατασκευήν καί διακόσμησιν τού όποιου οί 
ίδιοκτήται έπιδείκνυνται δλην αυτών την μεγαλοπρέ
πειαν καί φιλοκαλίαν.

’Ε ϊ ο ύ μ π,

Προφερόμενον κοινώς υπο τών Γραικών β2’’.ύι, απ
τού έν αυτώ μεγαλοπρεπούς τζαμιού άνεγερθεντ::·ς 
έκ τών ερείπιων τών πέριζ ναών καί παλατίων υπό 
Μεχμέττού Β, εις τιμήν του ενταύθα φονευθέντος χαί 
ταφεντος τώ 668 (48 τοΰ Χχιτζρέ) έπί τής ύπό τών 
Αράβων έπταετούς πολιορκίας τήο^-ίζέλ,ωνσταντίνου 
τού Πωγωνατου Εμπου’Έ'ί-ύ'Έ (1^,3), ένός τών 
Χαλιδ- Ενδαρή (βοηθών καί οπαδών τού ίίίωάμεΟ ,ζ υί- 
ου του Ζαϊδ-ούλ-Κοραίμπ έκ Μεδίνης, τού δποίου τον 
τάφον άνεκάλυψε κατ’ οπτασίαν, τή τρίτη άπό τής ά- 
λώσεως ημέρα, δ τότε παρά τώ πορθητή Σουλτάνφ εν 
πολλή ύπρλήψει Σέίχης ’Ακ-σέμσ-ούδ-δίν (λευκός ήλΐ”
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ος τής πίστεως). 'Ο 
τάφος ούτος κειται ύπο 
κυλινδροειδή μεγάλο, 
•πρεπέστατον Θόλον,σκε- 
πασμένος μέ πολύτιμον 
ύφασμα, και φωτιζόμε
νος υπό 7 0 καί επέκει
να ακοίμητων λύχνων 
καί δύω παγυτάτοιν 
λαμπάδων,την μέν προς 
τή κεφαλή, την δέ έτέ- 
ραν προς τοις ποσίν, έ 
χει δέ μεγίστην πα.ά 
τοΓς Τούρκοις ύπόληψίν 
ώς θαυματουργός, καί 
μάλιστα τό παρά πό 
δας αύτοΰ πηγάδιον,εύ 
ρεθέν μετ αύτοΰ συγ
χρόνως. Πρός την κε
φαλήν δέ του τάφ^υ ήρ- 
τηταΐ επί δέρατος ση
μαία, περίτυλίγμένη εις 
πράσινον περικάλυμμα, 
ώς σύμβολον του επαγ
γέλματος του κειμέ
νου, γρηματίσαντος ση 
μαιοφόρου, τό πρώτον 
μέν του Μωάμεθ, έπει
τα δέ του Α’. Κ-χαλίφου 
Μουαβιιέ.

Τό Τζεαμίον τούτο, 
του οποίου <5 πρόναο; 
εΤνε κεκοσμημένος υπό 
δώδεκα κιόνων Θηβαίου 
λίθου,είνε πάντοτε άνοι 
κτό.ν διότι συντρέχου 
σιν εις αύτό οί εύλα 
βεις παμ.πληθεί, δω- 
ροφορουντες κηρία, θυ 
μιάματα(άγάλοχον άμ- 
βαρίν κτλ.) και χ--*- 
σίον. Προσήρτηται δ·: 
αύτφ εν πτωχοτροφ ιον 
μέ πλήθος θόλων, τρ ί; 
εισόδους κατά πρόσω 
πον, μίαν βρύσιν, καί 
μίαν πολύ προ;γουοαν 
κορωνίδα, τή; όποιας ή 
όοοφή εινε ζωηρότατα 
καίμέ πολλή·? ιλοκαλίαν 
χ,ρωματί^μέντ. Π:ος 
τό μεσημό-. •■νατο/C

κόν δέ αυτοΓ μέρος /νετειχίτθη τή 13 ’ίανουαρίου 
του 1732, έπι Σουλτάν Μαγμρυτ του Α’., το έν 
τώ αύτοκρατοριζω θησαυροφυλαζίω τότε άνευρεθέν 
έκτύπωμα άνθρωπν υ δήθεν f/νους επί μιας πέ 
Τρας, τό · ><· ζ'σθη ίχνος ^οΰ του Προ

λάμπον, λέγει ό Ίστορι-
->ν, κι θώς τάμέτωπα των Χουρρί

?ήτου (ζαδέμ ύσ; σερίφ), « λάμπσν, Λεγ£ 
χος Σουμπλη, υ^ μαρμαρυγών αίωνίω

[1J ΠαρΟΜ·/το5 Μ^3χ=0Λ.ηζο3 irapa?e(,cu.
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Ε’’ς τον ναόν τούτο*, εις τον δποϊον χατ* ούδένατρό
πον δέν επιτρέπεται ή είσοδος εις τούς αλλοθρήσκους, 
ζώννυνται Γ.ανηγυριχώς τδ ξίρος (I) οί διάδοχοι Μεχ- 
μέττοΰ Β'. Σουλτάνοι, χαθώ; τό περιεζώσθη χαί αυ
τός υπό του ρηθέντος Σέϊχη. Ή τελετή αΰτη, γινόμε
νη 6-9 ημέρας μετά την άναγόρέυσιν τού Σουλτάνου, 
λέγεται Τ α κ λ ί τ ι-Σ σ ε ρ ί ο (Σ σ ε ί ρ ;) · δ δέ Σέϊχ - 
ούλ ήσλάμης, ζωννύων τον Σουλτάναν τό ξίφος, εκ
φωνεί τήν ευχήν ταύτην. » Δωη σοι Κύριος τήν χρης-ό 
τητα Όσμάν του προπάτορό; Σου ! « Υπάρχει δέ κα- 
τεσχευαομένη πρός τούτο έζβδρα τις μαρμαρίνη ύπο- 
χάτωθεν Οόλου, ανεχόμενου υπό τεσσάρω* κιόνων, εν 
τω μέσω τής αύ/ής, έκεϊ δπου εί; τά άλλα'τζαμία είνε 
συνήθως ή φιάλη των άγνισμων. Έν αύτω τελείται 
καί τό Κουρμπάν-Μπαϊράμ υπό του Σουλτάνου.

Παρεκτός δέ τού ναού του Έϊούμ'π, τό προάστειον 
τοΰτο έχει καί άλλα δέκα τζαμία, έξ ών δύο τά με 
γαλήτερα, καί τό έν έξ αυτών καλείται Σ α λ ή- 
Μαγμούτ-πασσα - τζαμισύ. Παρεκτός δέ 
τούτων εινε εις τό Έϊούμπ καί πλήθος άλλων Μαυσω
λείων καί παλατίων, κυρίως των βασιλίδων, τοΰτο μέν 
διά τόν τάφον τού Έϊούμπ, πέριξ τού οποίου περί 
πλείστου ποιούνται να ταφώσίν οί ευλαβέστεροι καί 
πλουσιώτεροΓ τοΰτο δέ διά την ωραιότητα καί τό εύ“ 
χείμερον τής θέσεως, δπου ό κόλπος εινε πάντοτε 
σχεδόν νήνεμος, και τά πέριξ αείποτε χλοηφόρα. Όθεν 
καί ή άπούις του προαστείου έχει τι ιδιαίτερον, διά τό 
πλήθος των χρυσωμένων θόλων καί μίναρέδων του. 
’Αλλ’ από τινων ήδη ετών, προτιμηθέντος, ως είπομεν, 
τού Βοσπόρου πρός κατοικίαν των μεγιστάνων, τά έν. 
ταύθα πχλάτια ήρηαώθησαν ή μετεολήθησαν εις τε- 
γνουργεΐα, ίδίως οε ή από τώ> βυρσοδεψιίων δυσωδία 
καθίστησιν αυτό σχεδόν άβατον, και τοι άλλως έρρυ- 
μοτομημένον δι’ δμαλωτάτης καί πλατύτατης δδοΰ, ή- 
τις διατείνει δενδρόφυτος εκατέρωθεν καθ ολον αύτου 
τό μήκος.

Μεταξύ δέ των έν αυτω Μαυσιολείων διακρίνεται, 
διά τήν πολυτε'λειαν καί μεγαλοπρέπειάν του, καί τοι 
έπιτετηδευμένον, τό του περίφημου ναυάρχου Κιου- 
τσούκ-Χουσσειν-πασσα, του όποιου τό ό·>ομα, ως πρός 
τήν βελτίωσιν του ’Οθωμανικού ναυτικού καί άλλας 
ουσιώδεις μεταρρυθμίσεις, δικαίως ταττεται μετά τώ* 
τού Χαΐρ-ούδ-δίν, Πιρί-πασσα, Κασημ - πασσά, Κχι- 
λίτζ - Άλή - πασσα καί Γαζή - Χασσαν - πασσα. Ά ρ- 
γυρώνητος, άγορασθείς εις παιδικήν ηλικίαν υπό τών 
σωματέμπορων τής Γεωργίας, είσήχθη εις τό παλά- 
τιον. καί συνανετράφη μέ τόν Σουλτάν - Σελημην εις 
το Κ 3 φ ά σ I, τού οποίου τήν εύνοιαν προσηλώσας είς 
εαυτόν, διετήρησε* «ύτήν άμετάπτωτον άχρι τέλους, 
εναντίον τών £αδΐ^?Ύιών τού περιφήμου Βαλιδέ . κε. 
αϊα Ίουσούφ - άγδ, αξιωθείς νά νυμφέυθή καί τήν έξα- 
δέλφην τού Κυοίου του. Σουλτάναν Έσμά, θυγατέρα 
τού Σουλτάν >Αμπδ· ούλ ■ χαμήτ καί αδελφήν το0 
Σουλτάν - Μαχμούτ. Ό τάφος του, άποθανόντος τή

(1] ‘Π τιλ«;^ αίτη ήναλογ^ΐ τήν βίέψιν *δν χρ»τΐ3νίν βα- 
•ιλόον.

22 τού μηνός Σσεβάλ τού 1218 του Χιτζρέ, εινε 
πλησίον τού προ^ρηθέντος πτωχοτροφειου, άποτελών 
συνάρτημά τι εύθυγώνιον έζ λευκότατου μαρμάρου, 
επί τού όποιου φαντάζουσι διάφορα έπιχρυσα έμβλη- 
ματικά κοσμήματα, παναίρια όπωροφόρα καί άνθοφό- 
ρα κτλ. Πρός τή κεφαλή δέ της λάρνακας, κεκαλυμ- 
μένης, ως έθος, μέ ύφασμα σηριχόν, έσχημάτισται επί 
κίονος τό καβούκιόν του ώς Πασσα’ χρυσή δέ τις επι
γραφή, ποίημα τού περίφημου Ιστοριογράφου Βασσιφ- 
έφέντη, υμνεί μέ Ασιατικόν ύφος τάς άρετάς του 
κειμένου’ ή δέ αειθαλής πύξος καί ή μυρσίνη στολί- 
ζουσιν δμοΰ μέ τάς κυπαρισσους τήν περιφέρειαν τού 
Μαυσωλείου. Ιδού ή επιγραφή τού τάφου του, δείγ
μα τής τροπικής τών Ασιανώ* γλωσσης, εκ τής εις τό 
Γαλλικόν μεταφράσεως τού Περτουζιέρου.

»Ό Θεός μόνος εινε αιώνιος

» Τό πηδάλιον τής όλκάοος τής ύυχής του διευ- 
» Ούνθη uro τού βραχίονας τού Θεού, τού κοινού ή· 
" μών κυβερνήτου, πρός τήν θάλασσαν τοΰ άλλου Κό- 
» σμου’ τό πλοϊον του σώματος τού άνορός τούτου, 
η έξοχου τή* ικανότητα,διεκρίνετο εν τώ Γέρσ - χανέ, 
υ καθώς ό φακός εις τήν παρε.αν νεάνιοος. Άλλ επί 
» τέλους ό άνεμος τής .τύχης, δια^ρήξας τά ιστία καί 
» συντρίψας τό πλύιον, κατεπόντίσεν αύτό εις τόν 
ο ωκεανόν τής θείας άγαθωσυνης. Τότε ήκουσε τήν 
» έξής προς-αγήν. 2'Έπάνελ0επρόςμε’« προσ- 
» ταγήν τήν οποίαν δ Ιΐαντοδύναμος απευθύνει πρός 
» πάντας, οσοι δ'ήγαγον εδώ κάτω βιον άνεπίληπτον· 
» καί διευθύνθη· μετ’άκρας χαρας πρός τάς ουρανίους 
» σκηνάς. Διαίάτα, άποστομάτισον τόν πρώτον στί- 
» χον τού Κούρ - ά* υπέρ τής ψυχής του Χουσείν 
» -πασσα. Μάθε δέ προσέτι ότι ποιητής τού έπιταφί 
» ου τούτου εινε δ Βοσσιφ, ος τις εύχεται ωοτε ο 
» παράδεισος νά ήνε ή αιώνια του κατοικία, α

Με,τά τόν του Χουσειν - πασσα τάφον, ελκει τά 
βλέμματα τού δ-.αβάτου εις το Έϊούμπ και ο τουλμπές 
τής μητρός τού Σουλτάν - Σ?λήμ τού Γ ., χτίριο» άρ- 
χΐτεκτονικώς κανονιχώτατον καί μεγαλοπρεπέστατο* 
καί διά τήν τών μαρμάρων καλλονήν ^πολυτελέστατο·*, 
έκκλίνον δέ κατά τήν αρμονίαν έπ: τό Άραβικώτερον. 
’Αποτελεί δέ τό άντίρόοπον τής ε’ς^τήν έτέραν άκραν 
του προσώπου τού Πτωχυτροφείου ώκοδομημένης κρή
νης. Ό δέ έν αύτώ τάφος τής περίφημου ταύτης γυ
ναίκας εινε περιφραγμένος μέ κιγκλίδωμα κεκοσμημέ- 
νον μέ μαργαριτοκόγχην. Ός τις, γνωρίζει πόσον σέ
βας, καί οποίαν εύπείθειαν άπονέμουσι θρησκευτιχώς 
οί 'Οθωμανοί εις τάς μητέρας των, έκείνος δύναται 
ευκόλως ν’ έξηγήση τήν έπιρροήν, ήν έσχον κατά 
καιρούς επί τών πραγμάτων τής Τουρκικής αυτοκρα
τορίας αί μητέρες τών Σουλτάνων (Βαλιδέ;, αίτινες τι- 
τλοφορούμβ^ναι προς τοΐς άλλί/ϊ;· Μ ν·τ έ ρ ε ς τ ώ ν 
π ι ς-ώ ν, εινε άπηλλαγμέναι, αύταί μόνα? μεταξύ τών 
Τουρκίσσών, καί τής του Νάμ - ίχράμ υποχρεώσεως. 
Άλλ ή Βαλιδέ τού Σουλτάν-Σελήμ, θυχάτηρ χριστια
νού, ώς λέγεται, ίερέως έκ Γεωργίας. εϊχ<, παρεκτός 
τούτου, καί νουν άρχικόν ίκ φύσεως* οθεν καί εις αυτήν
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εις

άποδίδουσι κατά μέγα μέρος την εύημερίαν, δσης άπη 
λαυσε τό Κράτος, και ιδίως ή πρωτεύουσα αύτου, ε
πί των ημερών του λαοποθήτου τούτου Σουλτάνου.

Υπάρχει δέ προς τοΐς άλλοις εις τό Έιούμ.π και εν 
Σχολειον των Θεολογικών παραδόσεων (Σουννέτ), καί 
ετερον προκαταρκτικόν μέ μίαν β.βλιοθήκην, ιδρύματα 
του περιφημοτε'ρου των πώποτε Ισχυσάντων άρχιευ 
νούχων Βεκίρ, άχμάσαντος επί των Σουλτα'νων Άχ- 
μέτ του Γ'- καί Μαχμούτ του Α'. Ό εκτομίας ουτος. 
άγορασΘείς διά τριάκοντα μόνα γρόσια υπό των τής 
’Αβησσινίας σωματέμπορων, άφήκεν, αποθανώ* τον Ί 
ούλων του 1746, 18,000 πουγγείων (20,000,000 
δραγμών), 160 σκευάς πολυτίμους ίππων, καί 800 
αδαμάντινα ωρολόγια. Έζησε δέ 96 χρόνους, έξ ών 
τούς τριάκοντα πραγματικός έβασίλευσεν, ου μόνον έν 
τός του Σαραγιού, άλλ* επί πάσης τής Αυτοκρατορί
ας. Αύτου κτίσμα εινεκαί τό έν Κωνσταντινουπόλει 
Ά γ~τ ζ α μ ί , καθώς καί εν άλλο Σχολειον πλησίον 
του Πασσα-καπουσοΰ, παρά τό όποιον καί έτάφη.

’Αλλά κατά σύμπτωσιν άρά γε απλήν, ή κατά συν
έπειαν αιτίας άλλης, εΐνε εις τό Έϊούμπ μία όλόκλη 
ρος οδός, προσδιωρισμένη εις κατασκευήν καί πώ/ησιν 
των παιδικών αθυρμάτων ; ώς εάν εί ήθελεν ή - 
(λέγει Γάλλος τις συγγραφεύς) να άχτιπαραθέση 
gv τήν αθλιότητα καί την ματαιότητα τού βίου. »

ΑΝΑΜΜΙΣΕΙΣ
yU. III.J

αστυνόμον, καί εκείνος εις τον γραμματέα, δστις αμέ
σως έλαβε πάλιν εις χεΐρας τάς λαβίδας καί ηρχισε 
νά τάς κινή.

Συγχρόνως δέ δ Έδουάρδος - έξηκολούθησε γραφών 
εις τό πρώτον ψύλλον ο είχε σχίσει, καί άμα τελειώ·- 
σας, τό. παρέδωκε κατ’ ευθείαν εις τον Γραμματέα, 
δστις είχε παύσει εργαζόμενος εις τό κιβώτιον, καί 
κατέθεσε συγχρόνως καί ποσότητά τινα χρημάτων. 
Ο δέ γραμματεύς άνέγνω τάς ακολούθους λέξεις, ylo^ - 
dtxor, 84. ΛΊ·ρία "ΣίΙγχ.Ιαιρ. ιης
ίκτάκτον συ> ot}laci άναγωρούσι^^ εία τάι: 10, ϊ./~ 
θετε εις Kotfirr^Z·, BamJtM&r 'Ό.τ.έο;»·,
νά ευρητε ίί^τι ζητείτε. Καί αμέσως τάς χείρας πάλιν 
εις τάς λαβίδας.

— Καί ή επιστολή αύτη, ήρώτησεν ή Καλλιόπη, 
έφθασεν εις μίαν ώραν εί: τό Λονδίνον ;

— Γής μιας όίρας, άπέκρίθην εγώ, τό ήμίσυ άπη- 
τείτο οιά νά σταλή ή αγγελία από τον σιδηρόδρομον 
τ,°^ Λονδίνου εις τήν οικίαν τής Κυ-ίας Σιγκλαίρ, ή 
δ άλλη ήμίσεια διά νά ψθάση ή Κυρία Σιγκλαίρ από 
την οικίαν της εις τον σιδηρόδρομον. Από 'Ρυγβυ δέ 
μέγ ρι Λονδίνου έ'φθασεν ή αγγελία εις έν μυριοστόν 
του δευτερολέπτου, καθώς έμανθάνομεν έν 'Ρυγβυ τήν 
άφιξίν τής συνοδίας εις Κοβεντρύ καθ' ήν στιγμήν 
έφθανε, καί ώς είχομεν τήν αγγελίαν οτι συνελήφθη''δ 
Ούίλλισω» τήν στιγμήν καθ’ ήν συνελήφθη.

Αλλά τά θαύματ’ αύτά ύπερβαίνουσιν, ειπεν 
ή Καλλιόπη, και του γάλατος τούς ώκεανούς καί τούς 
κυνοκέφαλους ανθρώπους. Δέν θά μας είπήτε δ;ά ποιας 
μαγείας έγίνοντο ;

— Διά του τηλεγράφου, εϊπον έγιο.
Διά τού τηλεγράφου, άπεκρίθη εκείνη, είναι ά- 

ποκρισις άριστη οι’ όσους τήν εννοούν. ’Αλλά τί έ7τί 
τηλέγραφος;

— Προσέξατε, ύπέλαβον. Θά έφελκύσετε έπ’ έυέ 
τήν αδιάλλακτον^εχθραν τής Κυρίας ’Αγλαΐας. ‘

f Εμού ; ειπεν ή Άγλαία* παντάπασι ! 'Ρητο
ρεύετε, εγώ δέν προσέχω.

—Εξηγήσατε' μοι ολίγον πώς ενεργεί ό τηλέγρα
φος, ώστε νά έκτελή τοιαύτα θαύματα ;

— Προ παντός άλλου, ήρχίσα εγώ, πρέπει νά έν- 
Ουμηθήτε ότι υπάρχει εις τήν φύσιν μία δύναμις> ή άν 
Οελητε, εν £ευστόν λεπτότατον, αόρατον, πενταγηκί- 
νητον καί ταχύτατου, δ<αφόρους δέ ένεργείας 
καί καλουμενον ηΛεκτξ>ικ()ν ξυστόν ή ηλεκτρική 
Γίςαις. 'Αν λάβητε μικράς πλάκας χαλκού καί άλλαζ 
^ΐγκου, και θεσητε άλλεπαλλήλως άνά μίαν πλάκα του 
ένός μετάλλου έπι μ[ας τού άλλου, τό άθροισμα τώ* 
πλακών τούτων έχει τήν ιδιότητα ν’ άναπτύσση είζ 
μέγαν βαθμόν* τό ηλεκτρικόν ξυστόν, καί εις τ^σον 
μεγαλητερον, όσον περισσότερα είναι τά αποτελούν^ 
αυτό ζεύγη τού διπλού μετάλλου. Τούτο είναι ή λεγΟ 
μενη Βολταϊκή στήλη, επώνυμος τού άνακαλύφαντο; 
την ιδιότητα αύτής Βόλτα. Υ

— Καλά νά πάθης, ειπεν ή’Αγλαΐα ποός τήν 
ΚαΛλιοπην. Ακούε τώρα μάθημα φυσικής !

— Δέν βλάπτει, ειπεν ή Καλλιόπη· έξακολουθή" 
σ>ατε, παρακαλώ.

— Ό Γραμματεύς λοιπόν έλαβε τά · δύω λαβίδας, 
καί μ,έ μεγάλην ταχύτητα ήρχισε νά τάς κινή προς δε
ξιά καί προς αριστερά* παρετήοησα δέ ότι συγχρόνως 
έκίνοΰντο κατά τάς αότάς διευθύνσεις καίαίύπεράνω 
αυτών βελόναι. Αμέσως δέ στραφείς πρός ήμας,

— Ή συνοδία, είπε, φθάνει τήν στιγμήν ταύτην 
εις Κόβεντρυ.

— Πότε άναχωρει ή έκτακτος ή ταχυπορική από 
Λονδίνου ; ήρώτησεν δ Έδουάρδος.

— Τώρα είναι έννέα παρά τέταρτον, άπεκρίθη δ 
Γραμματεύς, άποβλέψας πρός τ’ ώρολογιον. ’Αναχωρεί 
εις τάς δέκα.

Τότε δ Έδουάρδος, σχίσας άλλο ψύλλον από τό 
χαρτοφυλάκων του, καί σκεφθείς μίαν στιγμήν, ή'ρ- 
χισε νά γράφη. ’Αλλ’ ενώ ακόμη ήν περί τούτο ήσχο’ 
ληαένος, ηκουσθη κωδωνισμόςδξύς,καί άναβλέψας εγώ, 
εϊδα ότι προήρχετο από μικρόν κώδωνα προσηρμο- 
σμένον είς έν των δύω κιβωτίων. ’Αμέσως δ γραμμα
τεύς εστρεψε τήν κεφαλήν πρός αύτό, καί προσηλώσας 
τό βλέμ;*" εις τάς βελόνας, αίτινες ήοχισαν κινούμενοι 
πρός δεξιά κσ·, άρ -τερά, απήγγειλε μεγαλοφώνως τά 
άκόλουθα.

— Ό Ου/'^.ί/σών αννε^'ί^^']· Μία γυνή τύν συν
οδεύει. Τί νά γίνη;

Άμα ήκουσ* τούτο δ Έδουάρδος, έγραψε? εις άλλο 
φύλλο? τάς λέξεις. Λ'ά ηε^ιαείνη είς τό ςενοόοχεΐον\ 
•τύον Βασιλικών 'ΌηΛων^ μετεδίβοσεν αύτό εις τόν|<
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πώτβρα της Εύρώπης σημεία. ’Επειδή δέ, κατά τον 
δεύτερον νόμον, δν σάς ειπον, τδ ηλεκτρικόν ^ευστον 
δ-.ατρε'χει έν άκαρει τάς μεγαλητέρας διαστάσεις, διά 
τούτο, συγχρόνως ένω μεταδίδεται εις την μαγνητι- 
κην βελόνην του στάθμου, ενώ παράγεται, διερχόμενον 
διά του μετ αύτής συνεχομένου σύρματος, μεταδίδε
ται κατά την αύτήν στιγμήν και εις όλαςτάς μαγνη- 
τικας βελόνας τάς καθ όλους τούς σταθμούς, άν καί 
εις τδ άλλο πέρας τής γής ώσιν αύτοί, δσαι εϊσίν 
εις συνάφειαν μέ τδ σύρμα εκείνο, ή μέ άλλα σύρματα 
συνεχόμενα μετ’ εκείνου. Όταν λοιπόν ή λαβις κινου- 
με'νη, προσάγη τδν ενα πόλον του ρευστοΰ εις την βε
λόνην, και στρέφη αύτήν προς δεξιά, στρέφονται κατά 
την αύτήν στιγμήν προς δεξιά δλαι αί βελόναι όλων 
των σταθμών ότα» δ'ή λαβις προς τδ άλλο μέρος κ<- 
νηθεϊσα, προσαγάγη τδν άλλον πόλον, χαι ς·ραφή ή βε
λόνη πρδς τ αριστερά, στρέφονται προς τ’ αριστερά 
ολαι ομοΰ αί βελόναι. Τά επίλοιπα είναι εύχατάληπτα. 
Φαντασθήτε οτι μία χίνησις τής μι<?ς έκ των δυω βε
λονών (διότι είδατε δτι έκαστον χιβώτιον έχει άνά 
δύω) μία λέγω κίνησις τής μιας βελόνης πρδς τά δε
ξιά σημαίνει τδ γράμμα Α, μία πρδς τ’ αριστερά 
τδ Β, δύω πρδς τά δεξιά τδ Γ, μία πρδς τά δεξιά 
τών δύω βελονών όμου τδ Δ' καί ούτω καθ’ έξής, 24 
κινήσεις διάφοροι διά ‘τά 24 γράμματα, καί Θέλετε 
εννοήσει πώς δ γραμματεύς διά ταχείας ζ.νήσεως τών 
λαβίδων γράφει, κίνών τάς βελόνας του τηλεγράφου 
του, και πώς έκατοντάδας ώρών μακράν κινούνται ταύ- 
τοχρόνως αί άντιστοιχοΰσαι βελόναι, καί άλλος ^ραμ- 
υατεύς άναγινώσκει αύτάς.

f— Αλλα,^ιπεν ή Καλλιόπη, μας είπατε ότι ή- 
κουσατε κωδωνίσχου κροΰσίν. Τί ήτον αυτή ;

— Απλούστατον, άπεχρίθην. "Αμα δεγδητε βε
λόνην κινουμένην πρδς δεξιά χαι αριστερά, Θέσατε 
υπέρ αύτήν κώδωνα, καί αύτή Θά τδν κρούη ώς πασα 
α<λη γλωσσίς. Οί δέ κώδωνες αύτοί κρούονται πριν 
’ρχιση δμιλών δ τηλέγραφος, όπως προσχαλώσι τών 
γραμματέων τήν προσοχήν.

Οί τηλέγραφοι όμως δέν δμιλουσι μόνον, αλλά και 
γράφουσι.

t Αριστον προτέρημα τούτο, ειπ εν ή’Αγλαΐα, 
διότι,δστις θέλει, τά γραφόμενα δέν τ’ άναγίνώσκει; 
έν ω τά λεγάμενα πρέπει νά τ’ άκούη.

— Γράφουσιν ! ω ’ πώς γίνετα1 4ουτο ; ήρώτησεν 
η περίεργος Καλλιόπη.

, εΙποΜ, χατά τ[,ος Tf[XU-
μίας ην βλέπω κβρυφφμένη-, χατ· ταίτΜ νά
σάς χαΐ άλλην 4νέργειαν τΐς ^πτρ^ 5-
ληζ. Autiq δέ Elvat οτι αμα-J τούτο έ^γιση
τάν σίδηρον, τον μ6τά5μλλ61 εΙς μαγνητη», «αί άμα 
άποσυρθή παύει i μα-ρητι™^ «0 σίδ-- -φαν- 
τασθήτε λοιπρν εν καρφίονβ| Igir *ύτδ- διά λαβίδων, 
ως εκεϊναι, ας ί’δομςν εις τδ τηλέγραφον χιβώτιον, 
ή διά κλειδών ώς τ^ς TOjj χυμβάλου, πλησιάζομεν άλ- 
ληλοδιαδόχως ή μαχρύνομεν ηλεκτρικόν σύρμα, δί 
ου τδ καρφίον άλληλοδιαδόχως γίνεται ή παύει δν 
μαγνήτης» ύπεράνω δέ του καρφιού φαντασθήτε δρι- 
ζοντίως κρεμάμενον εν μικρόν σίδηρον, περίπου ως τον

— Τδ ξυστόν τούτο, έξηκολούθησα, έχει δια
φόρους εξαίσιους ιδιότητας, ών τινες έμεταλλεύθησαν 
πρδς καταρτισμόν του ήλεκτρικρύ τηλεγράφου. Ή 
μία είναι ότι, άμα έλθη εις συνάφειαν μετά τής μα- 
γνητικής βελόνης, άποστρέφει αύτήν τής πρδς τδν πό 
λον διευθύ»σεώς της ’Αλλά πρέπει νά φαντασθήτε τδ 
ρευστόν τούτο όχι κινούμενο* κατ’ εύθειαν γραμμήν, 
ώς, φέο’ειπειν, ρέει δ ποταμός, αλλά κυκλικώς* ώστε 
άν τδ ύποθέσητε διαρρέον διά τίνος σώματος, οίον διά 
τής βολταϊκής στήλης, ή ειτω καί δι’ ένδς μετάλλινου 
σύρματος, ώςδια σωλήνοτ, εισρέει άδιακόπως διά του 
ενός πέρατος, καί έ/.ρέει διά τού άλλου. Τά δύω ταΰτα 
πέρατα δνομάζουοι πόλους οί φυσικοί.

( Έ ’Αγλαΐα διέστρεύε τδ πρόσωπον πρδς τήν Κάλ
λιο πην.)

Όταν λοιπόν τό ρευστόν προσάγηται εις την μα- 
γνητικήν βελόνην διά τοΰ ένός πόλου, στρέφει αύτήν 
πρδς τά δεξιά, δταν δέ διά τού άλλου, τήν στρέφε 
πρδς τ’ αριστερά.

’Αλλά τδ ηλεκτρικόν ρευστόν έχει καί άλλην ίδ:ό 
τητα, τήν τής μεγίστης ταχύτητος.

—- Δεν πιστεύω νά είναι ταχύτερον από τήν διή- 
γησίν σας, ειπεν ή Άγλαισ, κακίζουσα τάς μα<ράς 
μου περιγραφάς.

— Τρέχει, ε?πον 280,000 μιλιά αγγλικά, ή 
121,710 ώρας, ή ένδεκάχις τήν περιφέρειαν τής γής 
εις εν δεύτερον του λεπτού ?

Αύτάς τάς προκαταρκτικάς ιδέας έχουσα, δύνασθε 
εύκολώτατα νά έννοήσήτε τού τηλεγράφου τά θαύμα
τα. Φαντασθήτε μίαν βολταϊκήν στή'.ην, δηλαδή έν 
κοινόν χιβώτιον περιέχον τινά ζεύγη χαλκού καί ζίγ- 
κου, εντός άμμου βρεχομένζς μέ ύδωρ καί ολίγον (τδ 
J I 12 του υδατος) θειϊχδν οξύ. Τοιαΰτα κιβώτια εις 
τόν τηλεγραφικόν σταθμόν τοΰ Λονδίνου, δστις είναι ό 
κεντρικός καί δ μέγις-ος πάντων τών έν Αγγλία,ε/ουσι 
τριακοντατέσσαρα, ών τά μείζονα, σχεδόν τριποοιαϊα 
τό μήκοί, περιέχουσιν άνά 24 ζεύγη μετάλλου, τά 
δέ ελασσόνα άνά 12. Διότι δσω περισσότερα τά ζεύγη 
καί δσω περίσσότεραι αί στήλαι, τόσω περισσότερον 
καί ισχυρότερον ρευστόν αναπτύσσεται. Τά κιβώτια 
ταΰτα είσί συνήθως έναποτεθείμένα^ ε?ς τά υπόγεια 
τών τηλεγραφικών κατας·ημάτων. Εξ έκατέρας δ άκρχς 
έκάστου κιβωτίου, ήτοι έξ έκατέρου πόλου έκάστης 
στήλης, προκύπτει άνά έν χαλκοΰν σύρμα, αναβαΐνον 
εις τδ τηλεγραφικόν κιβώτιον, τδ μέ τάς λαβίδας, ου 
σάς ε?χον δείξει τήν εικόνα. Κοινωνούσι ^δέ τα σύρμα
τα μέ τάς λαβίδας ούτως, ώστε, ή λαβις στρεφόμενη 
δεξιά ή αριστερά, προσάγει εις τήν, ύπερανω αύτής 
ύπάργουσαν μαγνητικήν βελόνην το jv η τά άλλο 
σΰραα, τόν ίνα ή τόν άλλον πόλον του καί
έπομένως, καθ’ δν σάς άνέφερον νομον, η βελόνη ένδι- 
δουσα είς τή* δύναμιν, στρέφεται προς τά δεξιά 
ή τ’αριστερά. Άλλ’ άπό τής βελόνης ταυτης αρχεται 
‘σύρμα μακράν, φερόμενον ή έπί πάλών υφηλών καθ ο- 
λον τό μήκος τών δδών, τών σιδηροδρόμων, μάλιστα, 
ή τεθααμένον υπό γήν, καί εκτεινόμενο* επί ώρας καί 
Ημέρας, ώστε συνδέει μετ’ άλλήλων τάς^ κυριωτέρας 
■πόλεις, καί9 από τής μιας είς τήν άλλην9 ώς καί τά α ■
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;λ<ράβητον, συγκείμενον έζ στιγμών καί γρ«μ σανιδοιτ

ζυγόν τίς στ:,.

χομένως καταβαίνει, η δέ άλλη άκρα άναβαινει. Αμα

τούτο επιτύπωσιν στεγμών ή γραμμών έπ αύτου.

μενού διά τής ζίνήσεως του <
χωρεΐ βραδέως προς τά εμπρός έν δσω κινείται το σί
δηρον. Τδ αποτέλεσμα τούτου είναι δτι, δταν ή άκρα 
του σιδήρου ή εγουσα τήν ακίδα είναι αναβιβασμένη καί 
έγγίζη τδν χάρτην, ή άκίς έντυποί εις αύτόν εν ση- 
μείον, μίαν στιγμήν, ή, άν ή έπαφή δέν είναι στιγμι
αία, επειδή ό χάρτης κινείται πρός τά εμπρός, αντί 
στιγμής θέλει έπιτυποϊ έπ’ αότοΰ γραμμήν. Άπό 
τόν τηλεγραφοΰντα επομένως έξαρταται νά προτάγη 
τό ηλεκτρικόν σύρμα έπί περισσότερον ή έπί ελασσόνα
χρόνον είς τό καρφίον,καί επομένως νά έπιφέρη μακρο- ρωθή ή σκληρά σας εύχ,ή, διότι ένδίδων εις την βίαν 
τέραν ή βραχυτέραν, διαρκή ή στιγμιαίαν αυτυΰ έλ- των αισθημάτων μεΟ’ ών είχε πί Ί ’ 
ξίν, μακροτέραν ή βραχυτέραν ή στιγμιαία? άνάτασιν γεν εύσταθείας ανάγκην, 
τής άζίδος πρός τόν προχωροΰντα χάρτην, καί διά Καί εύτυχία ότι εΰρέθη· 
τούτο έπιτύπωσιν στιγμών ή γραμμών έπ’ αύτου. ' β;"· 1....... ..
Τούτο δέ παραδεχόμενη, δόνοσΘε ν’ άποκτήσητε όλο καταστήματα, 
χληρον ά< 
μών, δπου, φέρ’είπείν. είναι τό Α, —. τό Β,.. το Γ, < 
—.— τό Δ, καί οΰτω καθ’ εξής, καί νά έννοήσητε ' 
πώς έπί τής λωρίδος τού χαρτιού εκείνου έπιτυποΰν - 
ται διά των σημείων τούτων κατά Θέλησιν μακραί αγ
γελίας αίτινες αρκεί νά μεταορασθώσι μετά ταΰτα 
διά τών συνήθων γραμμάτων. Ενιαχού ή γραφή γί ε- — 
κατ’ άλλο σύστημα. ΓΗ άκίς ε!ναι αύτή ηλεκτρισμού 
αγωγός, ή δέ λωρίς του χαρτίου έμβεβαμμένη είς ι 
ξύ' δ ήλεκτρισμδς δμως εχει την ιδιότητα ν’ άλλοιή 
τό χρώμα τού όξέως από υπερύθρου είς μέλαν, καί ου 
τως αί άγγελίαι γράφονται κατά τό σύστημα τούτο,ου*· 
τως είπείν,διά μέλανος,καί ούχί διάτήςέντυπωσεωςτών 
γραμμών καί στιγμών.

Υπήρχε ποτέ αμαρτωλός, δς-ις έλεγεν είς τόν ' 
πνευματικόν του, δτι άφ’ ού έφθασεν ήδη είς τό 1 
κέντρον τής κολάσεως, δέν τω μένει είμή νά πρά 
ξη άλλας τόσας αμαρτίας, ίσως έξέλθη άπό την ‘ 
άλλην άκραν. Καί είς έμέ, φοβούμαι, άλλη έλπίς 
ggy μένει ώς πρός την δυσμένειαν τής Κυρίας Άγλαί- 
ας. -Διά τούτο προσθέτω δτι, επειδή τό ήλεζτρικόν 
ρευστόν £έει κυκλικώς, ώς σας έλεγον, διά τούτο μέ 
χρι τινός είς έκαστον τηλέγραφον εΐχον δύω σύρματα, 
τό εν διά την εκροήν χαί τό άλλο διά τήν εισροήν. ’Αλ
λά μετά ταύτά ανεγνωρίσθη δτι τό ρευστόν, έκρέον 
διά τού ’ 'ός σύρματος έπιστρέφει πολύ ταχύτερον 
καί δραστηρ',ώτερί'' δ’Λ τής γή;, κατά γραμμήν άζρι- 
βώς παράλλ ήλον προς τήν τής έκροής, ώστε ί-ζτοτε 
έκαστος τηλέγραφος εχει έν σύρμα μόνον.

— ’Αλλά μίαν άπορίαν λύσατέ μοι, είπεν ή Καλ
λιόπη. Άν όλοι οί τηλέγραφοι είσί μεταξύ των είς 
κοινωνίαν, καί άν καλώς έννόησα τήν έξήγησίν σας,

ε παλαίσέι, έν δσω ει- 
κατελήφθη άπό πυρετόν, 

έκεί. Οί σιδηροδρομικοί 
σταθμοί, έν Αγγλία μάλιστα, είσί πολυτελέστατα 

ι, συνίστάμενα συνήθως είς εύρυτάτην 
τρωτόν αίθουσαν ή στοά*, ής τό μέν έ'δαφος 

διασχίζεται υπό πολλών παραλλήλων σιδηρών τρο
χιών, ή δέ οροφή είναι εύρύς θόλος ύελοσκεπής, καί 
τά πλάγια περιέχουσιν δλα τά είς τήν διεύθυ^σιν καί 
τούς έπιβάτας αναγκαία καταστήματα. ’Ενταύθα δ
ταν φθάνωσίν αί ατμάμαξα», ίξερεύγονται έζ τών έκα- 

εται τόν Ουρών των πλήθος έπιβατών πάσης τάξ«ως, γέ
νους, ηλικίας καί τόπου, οίτινες συνωθούμενοι καί πα- 

ό- ραγκωνιζόμενοι ώς έν πληθούση άγορα, πληρούσιν οί 
· ~ μέν τούς κατακόσμους θαλάμους τής άναπαύσεως, οί 

δέ τά εστιατόρια, βρίθοντα πάντων τών αγαθών, 
καί οπού βρετανικαί Ήβαι προχέουσι μειδιώσαι τό 
αείποτε ζέον τέϊον, καί άλλοι περιστοιχίζουσι τού 
σταθμού τό κινητόν βιβλιοπωλείο?, περιέχον πά
σαν έφημερίδα, παν τερπνόν βιβλίον δυνάμενον νά 
βραχύνη^ έτι μ,αλλον τήν ήδη ίκανώς βραχείαν Οδοι
πορίαν. Άλλ’ άμα άπέλθη ή συνοδία, είσπνεύσασα 
ολον έκεΐνον τόν πολυκίνητον δμιλον, σιγή Χαί 
ηρεμία καταλαμβάνει τόν σταθμόν’ είς τούς άπο- 
βαθμούς δέν φαίνεται κινούμενος άνθρωπος, τά δω' 
μάτια είσίν έρημα, καί είς τό έστιαστόριον έσβε'σθη 
τών ές-ιάδων τό πυρ καί ό φιλόξενος τού τείου καπνός.

Χωρίς εμού λοιπόν δ ’Εδουάρδος θά έ’μενεν έγκα' 
ταλελειμμενος καί αβοήθητος, άλλ’ εγώ έπεμελήθ^ 
ώστε τω εδοθη πάσα ή άπαιτουμένη θεραπεία, *κ«ί 
μετά τινα ώραν έπελθών σωτήριος ύπνος, έπράϋνε 
τήν ψυχήν καί τό σώμά του.

Τέλος άνεπήδησε, καί ίδών έντρομος πέριξ του, '
— Μήπαρήλθεν, ήρώτησεν, ή έκτακτος συνοδία; 

7 θΚ’ ε^πον· Μετά ήμίσειαν ώραν άκόμ'θ· 
Τότε ίδών με είς τό προσκεφάλαιόν του, μοί έξό- 

τεινβ τήν χείρα, καί
X εύχαριστώ, μοί είπε1 μοί έδαψίλευσας φρον- 

ζ_ 1. ... ;άθμης· δσάκις λοιπόν τό καρφίον μαγνητί-τότε, δ,τι δ είς δμιλεί, πρέπει δλοι συγχρόνως νά 
ζηται, έλκει τήν μίαν ά<ραν τού ζυγού, καί αύτή έ- τό έπαναλαμβάνωσι.
χομένως καταβαίνει, ή δέ άλλη άκρα άναβαίνει. "Αμα — Τούτο καί γίνεται, ειπον έγώ. ’Αλλ’ οί τών 
δέ παύση ή έπαφή τού σύρματος, έπομένως ή μαγνητική τηλεγράφων γραμματείς είσί διατεταγμένοι, καί τήν 
κατάστασις τού σιδήρου, έπομένως ή έλξις, άναβαίνει διαταγήν ταύτην έκτελοΰσι προθύμως, νά μή προσέ- 
πάλιν ή καταοάσα άκρα,καί έπομένως καταβαίνει ή άλ χωσιν είμή μόνον είς τάς άγγελίας δσαι τούς άφορώ- 
),η. Φαντασθήτε τώρα είς τής άλλης τό πέρας μίκράν σιν. Ούτω τήν άγγελίαν ήν έπεμψεν δ Εδουάρδος εις 
βελόνη? ή άκίδα όρθήν ίς-αμένην, καί ύπεράνω αυτής λω τήν Κυρίαν Σίγκλαιρ, έπανέλαβον δλα οίτηλέγρα- 
ρίδα χαρτίου, ήτις, διά τίνος απλού μηχανισμού, χινου φοι τής γραμμής εκείνης· άλλα προ τής άγγελίας 
μένου διά τής κίνήσεως του οριζοντίου σιδήρου, προ- προηγήθη έν σημεΐον, ή βελόνη δηλαδή έπανέλαβε 
γωρεΐ βραδέως πρός τά εμπρός έν δσω κινείται τό σί- πολλάκις έν γράμμα, έπικαλούμενον τόν σταθμόν 

τού Λονδ νου- διά τούτο μόνον άπό αύτοΰ τούς υπαλ
λήλους έδόθη προσοχή είς τήν άγγελίαν.

Άλλ’ επειδή εύρομεν πάλιν τά πρόσωπα τού δρά
ματός μας . . .

— Δέν άπέθανον άζόμη ήρώτησε χασμωμένη ή 
’Αγλαΐα.

— ’Όχι, ειπον έγώ. Ό ’Εδουάρδος μετ’ εμού 
εμεινεν είς τόν σταθμόν, καί παρ όλίγον ήθελε πλη-
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τίδας άδελριχάς, καί μ' άνεκάλεσας εις τήν ζωήν, 
δ ταν μάλιστα έχω ανάγκην αύτης, διότι από τη* 
έδικήν μου έξαρταται άλλη ζωή πολύ πολυτιμώτερα 
Άλλ' αισθάνομαι δτι σοί δφεί/ω πλήρη εμπιστοσύ
νην. Μ’ είχε; έρωτήσει κατά ποιον δικαίωμα παρα 
κολουθώ τήν Μαίρην, καί επεμβαίνω εις δ,τι δέν μ’ 
ά<ρορα. Πρέπει νά σοί τδ είπώ.

— Μη μοί τδ λέγης, είπιν. Ά ρκει ότι έχεις τδν 
λόγον σου' δέν ζητώ νά τον μάθω.

— ’Αλλά θέλω νά τδν μάθης, ειπεν εκείνος. Άφ 
ού συνέπεσε νά γίνης μάρτυς τής διαγωγής μου, αι 
σθάνομαι ήδη εγώ τήν άνάγκην νά δικαιολογήσω αύτήν 
ενώπιον σου καί δι’εμέ καί δι’ άλλους. Μάθε λοιπόν 
δ,τι ούδείς ήξεύρει, ούτεή Κυρία Σίγκλαιρ, ούτε ή Ου* 
γάτηρ της, μάθε δτι ή Μαιρη, ε’ναι . . . άδελφή μου.

— ’Αδελφή σου ! άνέκραξα, μείνας έκπεπληγμέ-
νος, καί μη δυνάμενος τά ώτά μου να πιστευσω. 
Άλλα πώς ; . . . .

— Ακούσε πώς, μοί είπε. Προ δύω ετών ακόμη 
έθεώρουν έμαυτδν, ώς μέχρι τουδε δλοι μέ θεωρού" 
σιν, ώς τδν ορφανόν ανεψιόν του πρδ πολλού άποβιώ- 
σχντος Θωμά Μορλε'ϋ, άρχαίου μισθωτού μιας των 
γαιών του Κ. Σίγκλαιρ. "Οταν έξήλθον των σχο* 
λείων τής Κανταβιρείας, δ Κ. Σίγκλαιρ κατέθεσεν υπέρ 
έμου εις τήν τράπεζαν ποσότητα ήν, μοί ειπεν, ό 
θειος μου είχε παρακαταθέσει παρ αύτω δι’ εμέ, 
καί μοί έπρομήθευσε συγχρόνως μηχανικού θέσιν παρ 
ένί τών σιδηροδρόμων. 'Αλλά πρδ δύιο ετών έπανελ 
Οών βαρέως άσθενής από Καναδά, δπου διώκει εν 
πλοιον βασιλικόν, καί αισθανόμενος τδν θάνατον πλη- 
σιάζοντα, μ’ έκάλεσε καί μοί είπε*

« Έδουάρδε, μέχρι .τουδε μέ ήγάπας ώς προστά
την καί φίλον σου’ τδ τελευταιον φίλημα θέλω να 
μοί δώσι;ς ώς υίδς, ώστε χωριζόμενος άπδ σου, νά 
σοί δώσώ τήν πατρικήν μου ευχήν. Ακουσον εν με- 
ρος τής ιστορίας μου, τδ όποιον, παραγνωρισας τά 
χρέη μου, σοί άπέκρυψα μέχρι τουδε. Κατα τας ημέ
ρας τής πρώτης νεότητά,· μου, ήγάπων περιπαθώς Κα
ρολίναν, τήν αδελφήν του θείου σου- Άλλ’ ·η κλί 
σις μου αυτή δυσηρεστει μεγαλως τους συγγενείς 
μου, καί μάλιστα τδν πλούσιον θεών μου, ού ήμην 
δ πιθανός κληρονόμος. Αύτος δέ εςεφρασε την στα 
θεράν πρόθεσίν του νά μέ άποκηρύξη,^ αν ετολμων 
νά νυμφευθώ τήν πτωχήν κόρην, καί αν δον ελαμ 
βανον γυναίκα τής εκλογής του. Μ|τ αυτού δε συνε- 
μάχει καί τής Καρολίνης ό αδελφός, λεγων δτι 
ποτέ δεν ήθελεν έπιτρέψει νά είσαχθή η αδελφή του 
εις οικογένειαν ήτις έμελλε νά τή ποτίση τδ ποτή 
ριον τής περιφρονήσεως καί πικρίας, ή
ενωσίς μας πηγή δυστυχίας δι’ αυτήν, καί δι εμέ 
αιωνίου μεταμέλειας. ’Αλλά τά κωλύματα ταΰτα, 
αντί νά δαμάσουν, έξήψαν μάλλον τδ αίσθημά μου, 
καί τέλος ένυμφεύθην τήν Καρολίναν κρυφίως, καί εις 
τδν αδελφόν της δέν έξεμυστηρεύθην τδν γάμον μας 
είμή δτε ήτον αδύνατον νά τώ τόν αποκρυψω, ανευ 
προσβολής τής ύπολήψεως τής Καρολίνης. Ιοτε δ 
αγαθός Μορλέϋς, δακρύσας, άλλα συγχρόνως σφιγξα; 
τήν χειρά μου, άνεχώρησεν αμέσως μετά τής αδελφής

του καί μετ’ εμού εις τά δρεινά τής Σκωτίας, δπου έ- 
γεννήθηο, δπου δέ ή γέννησίς σου έπε'φερε τής δυστυ
χούς σου μητρδς τδν θάνατον. Εκτός ε’μαυτού, άπήλ- 
θον εγώ τής Αγγλίας, καί περιέφερα επί τρία έτη τήν 
απελπισίαν μου εις διάφορα τής Εύρώπης μέρη. 'Όταν 
δ επανήλθαν, εσπευσα αμέσως εις τήν οικίαν τού Μορ- 
λέϋ, άλλά δέν εύρον πλε'ον αύτδν’ εΐχεν άποθάνεΓ 
είχες μείνει δέ σύ, ύτοτιθε'μενος αγνώστου καί με_- 
μακρυσμένου τίνος έξαδέλφου του ορφανό* πα.δίον. 
Τότε δέ άνέλαβον καί έρρόντισα περί τής άποζατα· 
στάσεώς σου.

Συγχρόνως όμως είδα εις τδ Αονδινον τήν 'Ελένην, 
ήτις άπετέλεσεν άνέκφραστον έντύπωσιν έπ εμέ, διότι 
καί ήθ κώς καί φυσιζώς ώμοίαζε τήν μητέρα σου. 
Έκτοτε ή καρδία μου προοηλώθη εις αύτήν, καί μο: 
έφαίνετο δτι δ θεός τήν άπέδωκεν εις τά δάκρυα μου. 
Ο θειος μου εδέχετο νά τήν νυμφευθώ, καί οί γονείς 
της συγκατένευον εις τούτο, διότι ήμην κληρονόμος 
τού θειου μου. Αν τότε δ πρώτο; μου γάμος έγί- 
νέτο γνωστός, ο θεΐός μου ίσως &’ά μ’ άπεκήρυττεν, 
ή, άν έμάνθανον δτι έχω πρωτότοκον υιόν καί νόμι. 
μον κληρονόμον, οί γονείς τής Ελένης ίσως ήθελον 
μοί άρνηθή τήν χειρά της. Διά τούτο, — είθε νά μοί τδ 
συγχώρηση δ θεός, ώς ελπίζω δτι συ, υιέ μου, θά μοί 
τδ συγχώρησης,—άπεσιώπησα τον πρώτόν μου γάμον 
καί τήν γέννησίν ώου εις δλους, καί εις σέ αυτόν. 
Καί άφ’ ού μάλιστα μετ’ ολίγον έγεννήθη ή Μαίρη, 
έ'όμισο· δτι ηθεΙ.ον καταφέρει ανίατο^ πληγήν εις 
τήν 'Ελένην, άν τη ώμολόγουν ποτέ ότι τήν ήπάτησαν 
δτε τήν ένυμφεύθην, καί δτι ή θυγάτηρ της, ήν ένό- 
μίζε γεν/ηθεΐ'-αν υπό οιωνούς καί ε-ί προσδοκία με 
γάλου πλούτς}5,εΐχεν άδελφδν οστις έκέκτητο’μόνος έφ’ 
δλου τούτου τού πλούτου δικαίωμα. Δ:ά τούτο έσιώ· 
πησα μέχρι τούδε. ’Αλλ’ήδη, εις τάς έσχατα; στιγ- 
μάς μου, σταθμίσας ακριβέστερο* τά καθήκοντα μου, 
καί αναγνώρισα; ότι ούδέν έγω δικαίωμα ν’άφαιρώ άπδ 
σου δ,τι εις σέ άνήζει, καί ότι τού ψεύδους είναι ολι
σθηρά ή οδός, εις ήν έκαστον βήυ.α παρασύρει άναγ- 
καιως εις δεύτερον, ιδού σοί Εμπιστεύομαι τή* αλή
θειαν, άνατιθε’μενος τά; συνέπειας αυτής εις τδν πα
τέρα τή; αλήθειας, καί τδ μέλλον τής μητρυιά; καί 
τής αδελφής σου ανατιθέμενο; εί; τήν ύπαγόρευσιν 
τή; καρδία; σου. ■>

Ουτοι ήσαν οί τελευταίοι του λόγοι πρδς εμέ, έξ- 
ηκολούθησεν δ Έδουάρδο;, καί μετ’ αύτών μοί ένεχει- 
ρίσεν ίγγραφον τήν έξομολόγησίν του. Δέν θέλω νά 
σ’ είπώδποίαν έντύπωσιν άπετέλεσεν επ’ εμού, άλλ' έ* 
νοείς διατί^ η Μαίρη ποτέ οεν έμαθεν δτι είμαι αδελφό; 
της. Καί αν ή Κ. Σίγκλαιρ ύπετίθετο δτι ήθελε πεισθή 
νά διατηρηση τού πατρος μου τήν περιουσίαν, άλλ’ ή 
συναίσθησι; οτι οφείλει αύτήν εις άλλου έλευθεριότητα 
καί οχ^ εις το φυσικόν τη- 3ικαίωμαΑ ήθελε πίκρανε; 
τήν χρήσιν αυτής, καί φαρμάκευσει τδ έπίλοιπον γΓ;ί 
ζωής της. Διά τούτο άλλην χρήσιν δέν’-έκαμα τής έκ- 
μυστηρευσεως τού πατρό; μου, έκτδς δτι αντικατέ
στησα αύτδν πλησίον τής ορφανής θυγατρός του, οτι 
ανελαβον τήν θέσιν τού αδελφού, καί ήγρύπνουν έπ α'-’- 
τή; φιλοστόργως. Έν ω δέ τήν εθάλπον μέ τδ βλέ'*·
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μα μου, είδα τον ζαχον Ζκεΐνον δαίμονα οστις έπά~ ι 
τησεν επί τής βδοΰ της, καί ακούσιος ενδόμυχος τρό ; 
μος μέ είδοποίησεν οτι την άπειλει κίνδυνος, καί έδι- 
•πλασίασα την έπιτήρησιν, καί προσέουγον εις την μη~ * 
τέρα της, ητις κατ' εύτυχίαν σ^νεμερίςετο την έν t 
δόμυχον, άν καί, to ομολογώ, αδικαιολόγητον αντί- < 
πάθειάν μου κατά του ανθρώπου ’Αλλά πιστεύω·/ εις 
τή·/ φωνή·/ τής καροιας μου, καί βλέπων αυτόν ζατα- ; 
κτώντα επί μάλλον καί μάλλον τή> φαντασίαν τη:, ( 
καί διά τής φαντασίας εύρίσκοντα την οδόν τήςκαρδϊας ( 
της, άπεφάσισα τέλος πάντων . . .

Άλλα την στιγμήν ταύτην συριγμος καί πάταγος 
ώς βροντής προβαινούσης, καί ισχυρόν φύσημα ώς ίπ- ■ 
που πνευστιώντος έναγωνίως, ανήγγειλε τήν άφιξιν 
τής συνοδίας του Λονδίνου. ΓΟ Έδουάοδος έσιώπησεν 
αμέσως, καί άπεσύρθη μέχρι του άπωτάτου μυχοΰ ' 
του δωματίου. Έκεϊθεν δέ κατασκοπεύσας τάς άτ 1 
μαμάξας,

— ’Ιδού, έκεΐ-.ίίναι, μοι είπε, ζαί μοί έδειξε τήν 
Κυρίαν Σίγκλαιρ, ητις έχάθητο εις μίαν έξ αυτών, ζαί 1 
έκάλυπτε τούς οφθαλμούς μέ τάς χ^εΐράς της· έπηδή· 
σαμεν δέ αμέσως εις άλλην άμαξαν, δπου κατελάβομεν ' 
δύω μενούσας κενάς θέσεις, καί διιπτάυενοι δ ά των 
πεδίων, χωρίς να προφέρωμεν λέξιν, διότι περιεστοιχι 
ζόυ.εθα ύπ’ ανθρώπων αγνώστων, έφθάσαμεν τέλος 
εις τον σταθμόν τού Κοβεντρύ.

Έκεϊ δ Έδουάρδος, λαβών με τής γε.ρός μέ ε· 
κράτησεν δπίσω, έως δτου έξήλθον ολοι οι συνοδοιπό 
pot ημών, καί εις τον όμιλον αυτών ίδομεν καί τήν 
Κυρίαν Σίγκλαιρ ριφθείσαν μάλλον ή καταβάσαν είς 
τον άπόβαθμον.

—- Πρέπει να σεβασθώμεν τήν όλίψιν τη:, μοί 
εΐπεν. Άς μή τήν πλησιάσωμεν έν δσω δέν είναι α
νάγκη.

Τότε καταόάντες ζαί ημείς, τήν παρηκολουθήσαμεν 
μακρόθεν, καί δ πίσω άλλων έπιβατώ /, οιτινες μάς έ- 
κρυπτόν άπ’ αύτήν. Το ξενοδοχείο·/ τώ·/ Βασιλικών "Ο
πλων δέν απέχει πολύ άπό τον σταθμόν του σιδηροδρό 
μου. ΤΙ Κ. Σίγκλαιρ προς αύτο διευθύνθη, ζαί άποτα 
θεισα προς ένα των υπηρετών, τώ περιέγραψε τήν θυ
γατέρα της, ζαί τόν ήρώτησεν είς ποιο·/ αριθμόν περι
μένει. Ό υπηρέτης τή έδειξε θύραν κειμένην εντός μιας 
των πλαγίων παρόδων τού ξενοδοχείου. Ένω δέ εκείνη 
είσήρ7,β~ο, ημείς, δπως κατ’ ούδέν κινήσωμεν τήν προσ 
οχήν, έξητήσαμεν νά μάς έσοίμασθή πρόγευμα, καί 
αυ.α άνε^χωρηοεν δ θαλαμηπόλος, δπως έκτελέση τήν 
διαταγή''' έστράφημεν προς τό αύτό δωμάτιον, ού 
ή Ούρα είχε μείνει ήμιηνεωγμένη.

"Οταν κατ’ άρχ^^ ή Κ. Σίγκλαιρ ήλθεν είς τήν θύ
ραν ταύτη”- καί ευρ^ύτα αυτήν κλειστήν, έκτύπησεν, 
ή Μαίρη ά'ασ’'.ιρτήσασα έσωθεν, έκραξεν’

— ’Ά ’ ’μδόλφε ^τοΰτο ήτον τού Ούϊλλισώνος τό 
όνομα). ’Ήλθατε τέλος πάντων ’ Πώς έφοβουμην μα
κράν σας!

περιέμενε,

επί μίαν στιγμήν ακίνητος, καί άμα έπεσε λειποθυ- 
μοΰσα.

Η Κ. Σίγκλαιρ τή έδαψίλευσε πάσαν περιποίησιν, 
τη έβρεξε τό μέτωπον μέ ψυχρόν ύδωρ, τή έδωζε νά 
δσφρανθή αρώματα, ζαί τέλος τήν άνεκάλεσεν είς τήν 
αίσθησίν.

Η Μαίρη τέλος συνήλθε, καί ήνέωξε τούς οφθαλ
μούς' άλλ’ άμα είδε τήν μητέρα της, έρ^ίφθη είς τάς 
άγκάλας αυτής, καί κρύψασα τό πρόιωπον είς τό στή· 
θύς της, ήρχισε νά ζλαίη σφοδρώς.
Ημείς ο άπεσυ;θημεν είς μίαν γωνίαν τού δωματίου.

— Μήτερ, έλεγεν ή Μαίρη δλοφυρομένη, μήτερ, 
θέλεις ποτέ συγχωρήσει τήν υπεύθυνον θυγατέρα σου; 
Μήτερ, σέ βλέπω, ζαί δεν σχίζεται ή γή νά μέ κρύψη; 
Η άδικος προκατάληψίς σου κατά του Άδόλφου τον 

ίιρ·ρεν είς απελπισίαν, ζαί ποΛλάκις μέ παρεκίνει νά 
φυγωμεν. Αντέστην, άντεπολέμησα μ’ δσας εΐγον δυ
νάμεις, άλλ ή δυναμίς του είναι τυραννική καί άζα- 
ταμάχητος έπ’ εμέ. ’Ιδού πάλιν εγώ είς τό στήθος σου, 
μήτερ. Αποφάσισε περί τής τύχης μου δπως θέλεις, 
άλλα μή μ άφήσης άπό πλησίον σου. Σώσαί με, μήτερ, 
σώσαι με άπό έμέ αύτήν καί άν θέλης νά μήν άπο’ 
θάνω άπό τήν λύπην μου, δός μοι τήν μητρικήν σου συγ- 
γώρησιν.

— Φιλτάτη μου Μαίρη, άπεζρίθη ή Κ. Σίγκλαιρ, 
άνοίγουσα εις αύτήν τάς αγκόλας της’ εγώ πρέπει νά 
σοί ζητήσω συγχώρησιν έ^ό) ητις μέτήν άναίτιόν μου 
έπιμονήν έπέσυρα επί σέ πάσαν πικρίαν, ώστε ν’ άπο- 
φασίσης καί τό απαίσιο·/ τούτο κίνημα. Όποιαιδήπο" 
τε καί α.> ή-α·/ αί προλήψει: μου, τάς αποβάλλω* είς 
-ήν θελησιν σου θυσιάζω τή/ εδιζήν μου θέλησίν, τήν 
κρίσιν μου είς τήν κλίσιν σου.

— θ/.ζ, μήτερ, διέκοψεν ή Μαίρη. Ή έδική σου 
θέλησις άς γίνη κατά πάντα, ή έδ κή σου κρίσις άς 
μέ όδηγήση. Τό πρώτον τούτο βήμα τής παραφοράς 
σοί ύπόσχο/αι νά είναι ζαί τό τελευταιον. Αί τύψεις 
του συνειτοτος δσας ύπέφερα μέχρι τουδε, έξηγόρασαν 
κατά μεγα μέρος τό σφάλμα μου.

— Αλλά τό σφάλμα σ-.υ τούτο μέ φωτίζει περί 
των αισθημάτων σου, άπεζρίθη ή Κ. Σίγκλαιρ. Έγο) 
-ιφρόνουν πάντοτε δτι δέν ήγάπας τό/Ουίλλισώνα, βτι 
τό νομίζεις μόνον άλλ’ήση δέν δύναμαι νά έχω πλέον 
περί τούτου αμφιβολίαν. Ήδη έγνώρισα τί ή ευτυχία 
σου απαιτεί, ζαί προς τοίς άλλοις μετά τήν φυγήν σου 
όπισθοδρόμησις δέν είναι δυνατή πλέον. Διά τούτο 
παύω πάσαν άντίστασιν, δίδω τήν πλήρη συγκατά· 
θεσίν μου είς τον γάμον σου μετά τού’Αδόλφου. Θέ
λεις τον νυμφευθή οχι ώς φυγάς, άλλ’ απέναντι τού 
ζοσμου δλου, καί υπό τής μητΓός σου τήν προστασίαν. 

Η Μαίρη έκυψε νά φιλήση τής μητρός της τήν 
χείρα, δ/ΐ, ώς μοί έφάνη, μέ όσην ζέσιν ήτον έποαε- 

■ νοε, όταν δ Έδουάρδος είσορμήσας, 
1 , — θχι, ανέκραξε, τούτο δέν θέλει γίνει ποτέ.' 
• Αποσύρατε τήν συγκατάθεσίν σας, Κυρία Σίγκλαιρ· 

Χ ι Η Μαιρη, άμα ήκουσε τήν φωνήν τού Έδο'υάρδου,
Άλλα μόλις άνοίξασα τήν θυραν, δίδεν, αντί τού ον ώχρίασεν, ήρυθρίασε μετά ταύτα, καί ήρχισε νά τρέ- 

τήν μητέρα της αίφνης εμπρός της, καί μη σφοδρώς, τέλος δέ άπό δάκρυα πνίγομένη, έ^ίφ^ 
^ίθυρίσασα* Ίί f ημιμηρ μον ! έμεινεν είς τάς άγκάλας τής μητρός της, ητις έκλαβούσα τούτο
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ώς ίκψρασίν τής λύπης της διά του Έδουάρδου την 
άντίστασιν χαί την τόλμην,

— Κύριδ Μορλέϋ, τω ειπέν ησΟε πάντοτε δυσ
μενής προς τδν Άδόλφον, χαί ίσως έξ αιτίας υμών 
συνέλαβον καί εγώ άδικα προς αύτόν αισθήματα. Δέν 
ήςεύρω τίς περίστασις σάς καθιστά μάρτυρα τής πα- 
ροΰσης ημών Οέσεως. Άλλα κρίνατε καί υμείς άν δύνα
μαι ν’άρνηθώ την συγκατάθεσίνμου, όταν μάλιστα 
ούδένα λόγον εχω προς τούτο.

— Κυρία, εΐπεν ό Έδουάρδος. Άν δέν έπρόκειτο 
περί τής σωτηρίας τής Μαίρης, ή έπέμβασίς υουήθελεν 
εΐσθαι άναμριβόλως αυθάδεια. Άλλ' ήδη ή έμή θέσις 
είναι δευτερεύουσα θεωρία. Ή Μαίρη καί ακόυσα 
έπρεπε νά σωθή* δ Ούϊλλίαών είναι εις την φυλακήν.

— Εις την ©υλακήν ! άνέχραξεν ή Μαίρη, καί άκ- 
τίς ευγενους άγαναχτήσεως ε’πε'λάμψεν επί του μετώ 
που τγις.— Υμείς, κύριε, έπραξάτε τούτο ;

— Κυρία, άπήντησεν δ Έδουάρδος μετ’ έμβριθειας 
χαί γλυχύτητος ένταυτώ, Οωρακισθήτε μέ δύναμιν, χαί 
εύχαριστήσατε τον θίόν δτι έσωσεν σάς εις του βαρά
θρου τδ χείλος. Ό Ούϊλλιοών είναι αισχρός άπα- 
ταιών . . .

— Κύριε Έδουάρδε!. . . ήθέλησε νά ε’πη ή Μαίρη.
— Κυρία, διέκοψεν αυτός, πιστεύσατε ότι υβρίν 

ποτέ χατ ούδενδς δέν έπρόρερα δωρεάν δ,τι είπα περί 
του Ούϊλλισώνος τούτο καί είναι. Σάς εΐπεν οτι είναι 
στρατηγός Ίνδοΰ ήγεμόνος, δτι έχει απέραντα κτή 
ματα εις ’Ινδίας, σάς είπε τέλος δτι σάς αγαπά' αί- 
σχρώς σάς ήπάτησεν.

— Άλλα, κύριε . . . έπρόρερε πάλιν ή Μαίρη.
— Θέλετε λοιπόν νά ήξεύρετε τί είναι; έξηχολού- 

θησεν δ Έδουάρδος' είναι κακούργος, δστις έδραπέ- 
τευσεν από τάς ρυλακάς τής Ιρλανδίας, δστις έλή· 
στευσε τον πατέρα του Ερρίκου Μακκόλεν, καί δστις 
σάς ένυμρεύετο μόνον διά ν’ άρπάση την προικά σας 
καί νά σάς εγκατάλειψη.

.— Κύριε Έδουάρδε, εΐπεν ή Μαίρη έπισήμως έχ 
γειρομένη. Περί τής ειλικρίνειας καί τής εύθύτητος 
τής καρδίας σας ουδέποτε άμοιβαλλον, ουδέ τήν στιγ
μήν ταύτην αμφιβάλλω ακόμη. Ηξεύρω δτι δσα λέ
γετε τά πιστεύετε* ηξεύρω ότι εις δλας τάς πράξεις 
σας εΐναι αξιέπαινος δ σκοπός σας. Αλλά κατά του 
Άδόλφου εισθε προκατειλημμένος, καί αί κατ’ αύτου 
προλήψεις σας σάς έκίνησαν εις πράξιν αδικαιολόγητον, 
δι’ ήν σάς συγχωρώ, άφορώσα εις τήν πρόθεσίν σας, 
δι’ ήν ή καρδία σας θέλει μεταμεληθή καί ήν θέλετε 
σπεύσει νά διορθοίσητε.

— Κυρία, άπεκρίθη δ Έδουάρδος, τολμώ οχι τήν 
συγγνώμην σας νά έπικαλεσθώ, άλλά τήν εύγνωμοσύ- 
νην σας ν’ απαιτήσω. Ή περίστασις είναι τοσον ε
πίσημος, ώστε ούδ αυτός δ φόβος μή επισύρω τήν 
οργήν σας έτι μάλλον δέν θά μ’ έμποδίση νά σάς δμ© 
λογήσω, δτι πάντοτε, πάντοτε ειχον έφ υμών έστη- < 
ριγμένον τό βλέμμα, οτι έβλεπον μετ’ εγκαρδίου Θλί < 
ψεως ήν^έλάμβανεν επί τοΰ πνεύματός σας επιρροήν δ | 
Ούϊλλισών, καί ή ανεξήγητος αποστροφή ήν αυτός μοί c 
ένέπνεεν,αποστροφή αναίτιος, εάν Θέλητε’ μοί έφαίνετο 
ώς φωνή τής καρδίας μου,άναγγέλλουσα κίνδυνον άγνω c

■ στον δστις έπεκρέματο έφ’ υμών. Πολλάκις, δέν θέλω 
νά σάς τό άποκρύψω, ήθέλησα νά μεταδώσω τάς εν
τυπώσεις μου καί εις τήν μητέρα σας, καί κατώρθω-

- σα μάλιστα τούτο. Άλλ’ επειδή λόγους δέν ειχον 
ι δπως μεταβάλω τάς εντυπώσεις εις πεποιθήσεις, καί

έβλεπον οτι ως σκοτσδινιώσα έτρέχετε προς ο,τι ένό’ 
μιζον όλεθρον σας, χωρίς νά υπάρχη χειρ ήτίς νά σάς 
αναχαίτιση, άπεφάσισα ν’αποπειραθώ παντός τρόπου 
προς σωτηρίαν σας,—- πεπεισμένος ών, καί δέν το άρ- 

I νουμάι, ουδέ νομίζω δτι άπατώμαι,— δτι αι άλύσεις
- τοΰ ανθρώπου εκείνου ειχον δεσμεύσει τήν φαντασίαν 
; μάλλον ή τήν καρδίαν σας, ήθέλησα νά δοκιμάσω άν
- δι’ αυτής δέν ήτον δυνατόν νά καταπολεμηθή εκείνη, 
, καί πέριξ έμου περιβλεψάμενος, άνεκάλυψα τον Έρ- 
• ρίκον Μάκόλλεν, οστις τήν ψυχήν ατενή έχων ποός ύ*

μάς, έζη λατρεύων σας μετ’ ειλικρινέστατης αΦοσιώσε- 
ως. Διά τω/ αισθημάτων του τήν ευγένειαν, διά τά κο- 
σμοΰντα αυτόν προτερήματα,τον έθεώρουν ώςάξιον τής 
ύμετέρας εκλογής, καί τό σχεδόν μΰυ ήτον νά συμμα
χήσω μετά τής μητρός σας, χαί ν' ά/τιτάξωμεν τήν 
ένάρετον, τήν αγαθοποιόν επιρροήν τοΰ 'Ερρίκου εις 
του άλλου τήν άποτρόπαιον. Άλλά προς τούτο ή’θε- 
λον νά ερευνήσω δλα τά άφορώντα έκεΐνον εις ο/έμελ
λε νά έμπιστευθή ή τύχη σας, καί βλέπων δτι τδ δι- 
πλοΰν αΓσθημα τής θλίψ.εως διά τον θάνατον τοΰ πα- 
τρόςτου,καί τοΰ πρός υμάς έρωτός του,δν ε’θεώοει άνευ 
έλπίδος άφ δτου περιήλθεν ει’ς πενίαν, τδν καθίστα 
ανίκανον νά σκεφθη'καί νά πράξη τι περί έαυτοΰ, άπε- 
φάσισα, μεταβαίνω* εις Γερμανίαν, όπου μ’ έκάλουν 
μηχανικαί τινες έργασίαι, νά ερευνήσω α> ή περιουσία 
τοΰ Μακκόλεν άπώλετο άμεταστ;επτεί.

Εις τό β-ασϊ^ειοντοΰ Άνοβέρου, όπου διέτριβο* πρό 
τίνος, είχε συλληφθή συντροφιά παραχαρακτών, ή- 
τΐς. ως έκ των ανακρίσεων κατεφάνη, εΐχεν εις πολ
λά μέρη τής Γερμανίας διακλαδεύσεις' διά τούτο έγί- 
νετο πολύς περί ούτής λόγος, καί ούτως έμαθον ?τι 
μεταξύ τών άνταποκριτών της ήν καί τις Πολωνός 
κόμης 'Αλσίνσκης καλούμενος. Τούτο δίήγειοεν άμε- 
σωςτας υποψίας μου, μή είναι αυτός ό λης-ής τοΰ Μακ· 
κολε*. Έσπευσα λοιπόν νά καταθέσω εις τήν άνάκριειν 
δ,τι περί τοΰ κακουργήματος εκείνου έγνώριζον καί 
τδ διχαστήριον έξήτασε περί τούτου ε’νώπιόν υ.ου τον 
αρχηγόν τής συμμορίας. Ώμολόγησε δ’ ουτο'ς δτι ο 
ληστεύσας τδν Μακκόλεν ήτον τω όντι ο Άλσινο -r : 
αυτός, ός-ις ούτε κόμης ητον ούτε Πολωνός, άλλά'λτ- 
θρέμπορόςτις Αμερικανός έκ-τοΰ Κ«ναδά,,Τόμ Γ-'α:· γ 
ζαλωμένος, ότ. £ έσυΠηρίη έν ·Ιρλα,8ία ζαί «ts- 
δικασθη εις δια βιουδεσμα επί κλοπή διά δήξιως καί 
άποπείρα φονου, όραπετευσας δ’ έκ του δεσμωτηρίου, 
διέτριβεν άλλοτε αλλαχού, έπ’ έσχάτω·/ έν Λονδίνω, 
συνεχώς μεταβαλλων ονόματα, εις τάς μετ’ ,τύτών δέ 
σχέσεις του υπογραφών τήν Πολω'«:χήν,έκείνην ψευ
δωνυμίαν. Ιαρουσιάσθησαν δε κάί διάφοροι έπιστολαί 
αυτοΰ μεταξύ δ άλλων μία, έχ Λονδίνου γεγραμ- 
μένη, ην ο ανακριτής μοί έπέτρεψε νά κρατήσω. Ιδού 
αυτή:

B Δίατρίβω άχόμη έν Λονδίνω* ή θέσις δέν μοί 
Φαίνεται πολλά ύγειης διά την κρ&υίν^όυ, καί άπο-
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ά-άτης της σιύεπικυροΐ

βοηθήσω ιζζ)ς σύλληψιν λύτου, και άφ’ου έλήφθησαν

οτι
μου
*εΐ,

χαί έν μεσω τών δακρύων 
το πρόσωπόν της, ώς ή 

)ςτονδμβρον.
— Άλλσ, εΐπεν δ Εδρυάρδος, δέν θεωρώ άκόμη 
τελείωσεν ώς εδώ ή αποστολή ούδέ τδ καθήκον 
"Οτι έμάχρ^νε τής 'δυστυχίας δ κίνδυνος δέν άρ- 

άν δέν ίδώ παγιόυμένη* την ευτυχίαν σας. Επ'." 
τρέψατέ μοι νά σας είπώ δτι δέν άρχει μόνον νά έκοι" 
ζωθή τής αγνής χ.αρδίας σας μ^χρ'. καί τη; μνήμης 
αυτής του κακούργου, άλ) ά πρέπει,, πριν ή λαδή και" 
ρδ* νάγνωρίση δ κόσμος δποία αισθήματα, έξαπατη"· 
0-:ϊσα, έτρέρετε προς αύτόν, νά ϊδη ότι τά διεδίγθησαν 
άλλα, υμών αξιότερα. Σας είπα οτι σάς αγαπά, οτι 
μάς λατρεύει μ’ δλην την δύ/αμίν αγνής καρδίας καί 
εύγενοΰς ό 'Ερρίκος. Είναι άξιος τής αγάπης σας. 
Πις'ευσατέμοΓ Δρτε τω δρην εύδαιμονίαν μόνος δ Θεός 
δυναται συνήθως νά δώτη ε.τι τής γής. Δότε τω την 
χεΐρα καί . . . την καρδίαν σας.

Αλλ’ ή Μαίρη, ής τδ πρόσωπον ειχεν αρχίσει από 
τίνος νά Φαιδρύνεται, διά μιας έ(2ρί<ρθη πάλιν εις τάς 
άγκάλας τής μητρός της, καί μέ σχήμα άπελπ σίας.

— Μήτερ, μήτερ, έλεγε, συγχώρησόν μοι, μήτερ, 
δι’ οτι έ'πραξα. Τδ βλέπω δέν είμαι αξία ν’ ατενίζω 
τδ φ(7>ς τής ημέρας. 'Όλοι μέ περιφρονοΰρι. Δέν μοι 
μένει είμή ν’ άπιθάνω

Ή μήτηρ τη: την έσφίγγεν είς τάς άγκάλας της 
κλαιουσα,δ δέ Έδουάρδος, προσερχόμενος προς αυτήν, 
ώς προσέρχεται δ ιατρός προς τον ασθενή,

; — Κυρία, τή είπε, διατί τάς πίκρας ταυτας λέξεις; 
■ διατί σπαράττετε τήν καρδίαν τ-ίς μητρός σας; ’Αν 

δυστυχώς παρεσυρθη ή κρίσι; μάλλον ή ή καρδία σας 
επί μίαν στιγμής άλλ’ ή τύχη σας έπκρυλάττει μάλ' 
λον εύδαϊμον, καί του Μακχόλενή άροσίωσις θέλει έξ' 
αλείψει καί τδ έσχατον νέφος από του μετώπου σας »

—Τον Μακκόλεν ! άνέκραξεν ή Μαίρη, διακΟ' 

λεν , Είμαι, είμαι λοιπόν, είμαι τώ δντι, τδ σκόβα*

στρεφόμενος πάσαν πολυπραγμοσύνην, μάλιστα τήν λήψεω 
αστυνομικήν, ήθελον ήδη πλέει προς τήν Καλλιρορνίαν, 
τον χρυσόν παράδεισον τής ατομικής ελευθερίας καί 
τής αστυνομικής ανοχή:, άν δέν εΐ^ον άπαντήση καθ’ 
οδόν μίαν έπιχ.είρησίν έπικερδεστάνην διά τήν έ 
ταιρίαν. Παρε/.όγισα μίαν χρυσοτραρή κληρονόμον, 
καί άν αργήσω νά τήν άρπάσω, κάμμίαν ημέραν θά 
μ’ άρπάση έκείνη1 εννοείται οτι δέν θά λησμονήσω 
νά εξασφαλίσω τήν προίκα, ή τις είναι τεσσαράκον
τα χιλιάδων λιρών, καί ήτις κατά τάς συμφωνίας μας 
έμβαί 'ει εις τά κοινά κέρδη. Εις τήν Καλλιφορνίαν νο
μίζω περιττόν νά συνοδευθώ από τήν Κυρίαν κόμησαν, 
καί, άν θέλετε, τήν άφ'νω μετά τών εταιρικών κτη
μάτων. ’Εν τουτοις στείλατε μοι δισχιλίας λίρας,ουχί 
έκ τών ήμετεξ>'ύν^ διότι εδώ υπάρχουν δξεϊαι ρίνες- 
Αύταί θά είναι τδ σπέρμα τδ μέλλον νά βλάστηση εί 
ποσαπλάσιον. Μετά τδ τέλος τής έπι/ειρήσεως ύπο- 
λογιζόμεθα.

Ό Κόμης Α.Ισίΐσκης. »

>ς, έπιδοθέν εις εμέ* ούτως ελέγχων τήν βραδύ
τητα τών σιδηροδρόμων, έσπευδαν εις Αονδίνον, δπου 
ήλπιζον νά φθάσω έν καιρώ δπως σας σώσω, όταν 
καθ’ οδόν σά; άπήντησα.

Έδώ δ Έδουάρδος παυσας τον λόγον έπερίμεινεν. 
Αλλά τήν σιωπήν διέκοπτον μόνοι τής Μαίρης οί ο

λοφυρμοί. Τέλος ή Κυρία Σίγκλαιρ έκτείνοοσά αύτώ 
τήν χεΐρα,

— Ή Μαίρη, ειπι, δέν εχει πατέρα ούδ’ αδελφόν 
νά τήν προστατεύση. Έπράξατε μετ' εύγενικής άφο- 
σιώσεως δ,τι ούδ’ αδελφός ήθελε πράξει. Τήν έπροστα- 
τευσατε κατ’ αυτής τής ιδίας. Άπεκτήσατε έπί τής 
ευγνωμοσύνης μου αιώνια κιί πάσης αμοιβής χρείττονα 
δικαιώματα, και πέπεισμαι ότι και ή Μαίρη μου, 
έξελθουσσ ήδη τής όλεθρία 
τούς λόγους μου τούτους.

Ή Μαίρη έξέτεινε τότε καί αυτή δειλώς τήν χειρα 
τη; πρδς τδν Έδουάρδον, χαί ί -·
της διέλαμψε μειδίαμα εί; - 
πρώτη άκτίς τού δλίου μετά τού χειμώνο

’Ιδού ή επιστολή, ίδέτε ά» δέν γνωρίζετε τήν γρά- 
ψασαν γειρα.

Ή Μαίρη ήρπασε τότε το έγγραφον, καί έρριψιν 
έπ’ αυτό τά βλέμματα. Άλλ’ έν τώ άμα ώχριασεν, 
ήρχισε νά τρέμη, άφήκε τήν επιστολήν νά π--ση καί 
έκάλυψε μέ τάς χειρ ας τούς δφθαλμούς της.

Τήν α>τή' έντόπωσίν άπιτέλεσε καί εί; εμέ 
ή θέα τού γράμματος τούτου’ έφρι.ξα, διότι μοί έφάνη 
οτι αναγνωρίζω τήν γραφήν τού Ούίλλισώνος, καί 
ήθέλησα νά ζητηθώσι πληροφορίαι περί τής μορφής καί 
τών φυσικών χαρακτηρισμών τού γράύαντος. Αλλ’οί 
συνωμόται τών κακουργιών του οέ' τόν έγνώριζον 
«προσωπικώς, καί κατέθεσαν ότι μετ’ αυτού εΐχον σχε 
τισθή διά τίνος συνεταίρου των, κατρικούντος εί. 
Ιρλανδίαν.

ΓΗ πρώτη μου προσπάθεια υπήρξε νά εξασφαλίσω 
έπί του άνευρεθεντος ταμείου τή; κακούργου έτα-.ρία; 
τήν κλαπεΐσαν ούσίαν τού Μακκόλεν, καί τούτο ηυτυ- 
γησα νά κατορθώσω ευκόλως, βσηθηθΐίς ά'.ό τή/ 
πλήρη έξομολόγησιν ενός τών παραχαρακτώ». Μετά 
ταΰτα δέ, επιστρέφουν εί; τήν 'Αγγλίαν, διέδην δι’ Ιρ 
λανδίας, κομιστής διακοινώσεων τή; Άνοβερικής α
στυνομίας προς τήν τού Δουβλίνου, ήτις αμέσως ένήρ- 
γησε τήν σύλληψι» τού Ιρλανδού συνενόχου τών πα
ραχαρακτών. Ούτος δέ ώαολόγησ^ν ότι δ ψευδοκόμης 
έζεΐνος ήτον τώ όνΛ. ό ’Αμερικανός λαθρέμπορος 

.ΚραίγΤθι σ δραπετεύσας άπό τάς ’ίρλανδικάς φυλά· 
κάς, άλλ οτι δέν δύναται ήδη νά είπη πού εύρίσκεται, 
διότι μετά τήν κλοπήν τού Μακκόλεν άπαξ μόνον ε* 
λαβον έπιστολην παρ’ αυτού, εις ήν είχε παραλείψει 
»ά σημε.ώση ποΟί* εγραφεν, ύπογρκφετο δέ ουχί πλέον 
’Αλσίνσκής, αλλά Ούϊλλισών. _ - , , . ..

Τότε ύπεσχέθην εις τήν αστυνομίαν νά τή πσομένη άπό ολοφυρμούς. Τί έχω έγώ μέ τόν Μακκό" 
βοηθήσω πρ)ς σύλληψιν και άφ’ ού έλήφθησαν λεν , Είμαι, είμαι λοιπόν, είμαι τώ δντι, τό σκόβα*
αί καταθέσεις τού Ιρλανδού έτ*ίθου> συγχρόνως δέ λον τής άνθρωπότητρς ώστε νά μέ ρίπτετε ιΐς τόν 
καί αί τού διευθυντοΰ τής φυλακής, άφ’ ής δ λεγόμε- πρώτον δστις τύχη εμπρός σας ; Ποιονδικ αίωμα 
νο: ουτος Ούϊλλισών έδραπέτευσε περί τών φυσιογνω- χετε νά μοί δμιλήτε περί τού Μακκόλεν; — Ό! μή' 
μίκων αυτού χαρακτηριστικών, έξεδόθη ένταλμα συλ- τερ, μήτερ !
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r ν« σας έ?πώ δσου, 
λόγους, δσας παρακλήσεις μετεχεφίοθη -μετά ττ};

Καί ρ·.©9εΐσα εις τον κόλπον τής μητρός της, ήρ- 
χισε νά όλορυρηται σπασμωδικώς.

Τότε είδα τον Έδουάρδαν άπο μεγάλην ταραχήν 
ζυριευΟέντα. Εις τό μέτωπόν του κατέβη νέρος. με
λαγχολικής σκεψεως' τό πρόσω’πόν του μ^ετε'βαλλε 
χρώματα, καί ·ί χαρακτήρες αύτου έξε'ρραζον ένα- 
γώνιον δισταγμόν. Τέλος, ώς */.αθ έαυτόν δμιλών,

— Τάς πρα'ξεις μας, -είπε, διευθύνει ή μύωψ ημών 
φρόνησις, .μέχρι; ου δ θεός πέμπω* τά; περιστάσεις, 
μας άναγγείλη τάς θείας αύτοΰ βουλα'ς. Ήδη δέ βλέ 
πω προρανώς· ή Οέλησίς του είναι νά ομιλήσω. Πρέ
πει νά επαναφέρω, ώ Μαίρη, εις την δυστυχή τε- 
ταραγμένην καρδίαν σου την ειρήνην καί την ύπόληψι*. 
νΕχω δικαίωμα, καί έχω καθήκον νά έπιμείνω δπως 
δεχθής σύζυγον, εύγενή την ψυχήν, πνέοντα 
ειλικρινή αγάπην προς σέ, μόνον έχοντα τής ζωής του 
σκοπόν νά θυσιάση πάσαν την ευτυχίαν του εις την 
έδικήν σου* όπως τον αγαθόν δεχόμενη 'Ερρίκον, έπα- 
ναφέρη; τήν γαλήνην εις την καρδίαν σου, έξασφαλί 
σης τήν υπόληψίν τής κοινωνίας, ήν, παρασυρθεΓσά 
υπό του άπαταιώνος εκείνου διεκίνδυνευτας, και ποό 
πάντων έξασφαλίσης- τήν ιδίαν σου ύπόληψιν προς 
σέ αυτήν. Τό δικαίωμα, τό καθήκον τούτο, — καί 
ή Κυρία Σίγκλαιρ άς μέ συγχωρή-η δτι τό άπεσιώ- 
πήσα μέχρι τουδε, —είναι · .δτι είμαι αδελφός σου.

—1 ’Αδελφό; μου ! άνέκραξεν ή Λίχίρη, μείνασα 
ώς άπολεΛΟωμένη.

__  Τί λέγετε, κύριε Μόρλεϋ ; ηρώτη-σεν ή Κυρία 
Σίγκλαιρ, βλέπουσα μέν ότι ώμίλει σπουδάζων, αλλά 
μή δυναμένη νά έννοήση τί ήθελε νά είπή.

— Τό έγγραφον του-το θέλει σάς δώσει πάσαν 
έξήγησιν, ά^ήντησεν δ Έδουαρδος. Αλλ οφείλω νά 
σπεύσω βίς τήν αστυνομίαν, ητις περιμένει παρ έμοΰ 
τάς περαιτέρω διασαφήσεις περί του κακούργου. ·

Καί ταΰτα λέγων, έξήλθε μετ έμοΰ, άφείς τήν 
τελευταία* έπιστολήν το3 πατρός του εις τας χείρας 
τής έκπεπληγμένης Κ. Σίγκλαιρ, τής μόνης γυναικός 
επί τής γης, ητις είχε συμφέρον νά μή ύπήρχεν εκείνη 
ή έπιστολή. '

-— ’Αλλά, ειπεν ή ’Αγλαΐα, ύαεΐς, δστις τόσον 
παρατηρείτε, δεν δύνασθε νά μας ειπήτε ποθεν τά δά
κρυα καί ή βαθεΐα εκείνη θλίψις τή'- Μαίρης, όταν ό 
’Εδουαρδος τή έπρότείνε νά νυμφευθή το* Ερρίκον ; 
Τί; ήσθάνετο εις τήν καρδίαν της ίσως ακόμη φωνήν 
τινα υπέρ του Ούίλλισώνος ;

— Τούτου, άπήντησαένώ, καί ή υπόνοια μόνη 
είναι ΰβρις καί προς τόν νουν καί προς τήν καρδίαντης. 
"Αλλο αίσθημα προς αυτόν δέν τή έμει*εν ειμή ό βδε
λυγμός δν έμπνέουσι τά ακάθαρτα έρπετά, καί ή 
φρίκη εις τή* άνάμνησιν δτι εύρέθη εις συνάφειαν μετ($ 
του περιφρονητου τουτου οντος.

— Λοιπόν άπεστρέφετο τόν Ερρίκον; ήρώτησε 
λάλιν ή ’Αγλαΐα.

— Έξ εναντίας, άπεκρίθην. Συμπάθεια* καί εύ- 
μένειαν πρός αυτόν παρετήρησα έκ μέρους της πάντοτε.

Δ ____ ...

Ποθεν ; άπηντησα. A ? ίσως τό έννοήσωμεν 
μέχρι τέλους.

Η ^Αστυνομία λοιπόν, έξηκολούθησα, λαβοΰσα παρά 
του Εόουάρδου πάσας τάς αναγκαίας πληρΰγορίας, 
καί αναγνωρίτασα τήν ταύτότητα του -Ούίλλισώνος 
μετά του λαθρέμπορου Κραί-γγ, διέταξε τήν άπο- 
πομπην^αυτου εις τό δεσμωτήριο*, οθεν είχε δραπε
τεύσει. Οταν δ ήμιις μετά μία* ώραν έπεστρέψαμεν 
εις τό ξενοδογειον των "Ό.π.έωκ, ευρομεν

ή’^'νει Ή δέ Κυρία Σίγκλαιρ. άποδιδουσκ 
εις τόν Έδουάρδον του πατρός του τήν έπιστολή*, 
τώ ήνέωζε μητρικώς τάς’ άγκαλας.

— Ελπίζω, Κυρία, τή ειπεν αύτ-ός, δτι Εγκρί
νετε τήν συμβουλήν μου πρός τήν Μαίρην, καί δτι 
θέλετε μεταχειρισθή τή* επιρροήν σας δπως τήν 
πείσωμεν.
,· — Αναγνωρίζω, άπεκρίθη ή Κ. Σίγκλαιρ, δτι ή 

αδελφική μέριμνα υπέρ τής ευτυχίας της σάς'ύτηγό- 
ρευσε τήν συμβουλήν ταύτη», ής έκτ-μώ τήν φρόνησιν, 
καί η* ή'θελον συνδράμει μετά πάσης δυνάαεως, αν 
τήν έφρόνουν ήδη εκτελεστήν ώς άλλοτε. Άλλ’ ήδη 
αί περιστάσεις μετεολήθησαν. Εις τόν Έ^ρΤχον άπε- 
δόθη του πατρός του ό μέγας πλούτος, καί . . .

Ή Κυρία Σίγκλαιρ διεκόπη διστάζουσα, δ δέ Έδουάο- 
δος. λαβών ατό του χ'άρτοφυλακείου του έγγραφον, 
9 ε1Χε συντάξεί ενώπιον του συμβολαιογράφου τής 
πολεως εκείνης έξε^χόμενος τής αστυνομίας, 
σεν εμπρός της, λέγων,

— ’Ιδού ή άπόκρισίς μου.
Το έγγραφο* περιείχε* δτι ό Έδουαρδος 

προίκα εις τήν ,.αδελφήν του Μαίρην πάσαν 
ριουσίαν, δση τω περιήλθε κληρονομικώς από 
τέρα του.

— Φίλτατε υίέ, άνέκραξεν ή Κ. Σίγκλαιρ, λαμ- 
βανουτα αύτόν έκ τώνδύω χειρών, ή-γενναιότης σου 
είναι θαυμασμού ανώτερα. Δέχθητί δί έαοΰ τήν ευγνω
μοσύνην τής Μαίρης· αλλά καί πριν ή τήν συμβουλευ
τώ, αναλαμβάνω νά σ’ ειπώ δτι είναι αδύνατον νά 
δεχθη 
αδελφού της, σοί τό λέγω έκ μέρους αύτής, δι
ότι τήν γνωρίζω, θέλει είσθαι ή μεγαλητέρα της 
ευτυχία

— Τή* ά;νησίν σας τήν περιέμενον, είπεν 5 Έ- 
δουάρδος,καί αυτή σάς εξηγεί διατί προ τόσούτου και
ρού έσιώπω*^ρί του μυστηρίου τής γεννή7εώς μο? 
’Αλλ’ ήδη είχον λόγο*, μή μ’ έρωτδίτε ποιον, νά 
φρονήσω δτι^ έπρεπε να γνωρίση ή Μαίρη. ’Αν 
αληθώς κηοηται υπέρ τής ευτυχίας μου, θέλετε τήν 
ικετεύσει^ έκ μέρους μου, δταν ε?ναί ε(ς στάσιν νά 
σάς άκουση, να μη ^αταστρέψη διά τής άρνήσ<ώς 
της τήν μόνην μ0υ εύτυχία*. ' Ει’πέτε δτι άν 
δε* θελη νά δεχ^ή τήν ά^λφικήν-προσφοράν μου, 
δέν δυναται ν’ άποφύ^η τήν κληρονομιάν μου με τά 
θάνατό*^ μου! Άς σ^φθη αυτούς μου τούς λόγους..

, .._r_..fk , . . - z . Αλλα καί αί λέξεις αύται, δσον τρομερά* έννοιαν
—» Λοιπον πόθε*, έπέμείνεν εκείνη, η τόση της και αν έφαίνοντο περιέχουσαι, δέν έπεισαν ακόμη τί, 

δυσαρέσκεια,δτι δ Έδουαρδος τή έπρότεινε-να τό* νυμ- κυρίαν Σίγκλαιρ. Είναι περιττόν
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μήσω ν άποβλεψω εις την Μίσς Σίγκλαιρ ποτέ; Αλλ ’Ιδού εκεί ή φιάλη. Καιήξεύρετε πώς τον έχω; έπρό

—Διότι, άπεκρίθην, η ανθρώπινη καρδια δέν υπακούει 
πάντοτε εις την άνθρωπίνην Οέλησίν, ούδ’ είναι πάντο
τε έτοιμη νά συνυπογράψη οσας σχέσεις συνδέουσι τά 
συμβόλαια.

Έν τούτοις ή έσπέρα παρίϊλΟε, καί ό Ερρίκος δέν 
έφά*η.

— ΕφοβήΟη, μοί ειπεν δ Έδουάρδος, δταν έχωριζό- 
μέθα* καί έσυμφωνήσαμεν ν’ άπέλθωμεν όμοΰ προς 
αυτόν την έπαυριον καί νά τόν έπιπληξωμεν.

Περί την μεσημβρίαν λοιπόν τής μετά ταΰτα ημέ
ρας, άπελΟών συνώδευσα τόν Έδουάρδον προς τόν 
Ερρίκον, άλλα παρ’ ελπίδα ευρομεν αύτόν δεινώς πά- 

σχοντα. ’Αμέσως έπέμψαμεν δι’ ιατρόν, οστις έλΟών 
παρετήρησεν επί πολλήν ώραν τόν ασθενή μετά προσ
οχής, καί μετά ταυτα, λαβών ημάς κατά μέρος, 
μάς ειπεν ότι άλλην έξήγησιν των συμ.πτωμάτων δέν 
βλέπει, είμή ότι ό πάσχων έφαρμακίσθη, καί δτι ελ
πίς πολλή σωτηρίας δέν μένει.

Εις τό άκουσμα τούτο έμειναμεν άμφότεροι ως έμ- 
β.όντητοι. ΈλΟών δέ ό Έδουάρδος προς τόν Έ^ρΐ- 

! κον, μέ ώχρα καί τρέμοντα χείλη, ήρχισε νά τόν 
/ έξετάζη περί τής διαίτης του κατά τάς τελευταίας 

ημέρας Άλλ’ ό Ερρίκος άπεκρίθη δτι προ ήμερων 
- δέν έφερεν εις τά χείλη του τό έλάχιστον έπιβλαβές 
; ή ύποπτον πράγμα- δτι δέν έτρωγεν ειμή λιτήν τρο

φήν, ήν τώ παρεσκεύαζεν ό υπηρέτης του, καί οίνον 
προ πολλοΰ δέν έπιεν, εκτός ολίγου έκ μιας φιάλης 
ήν έλαβε δώρον.

— Καί τίνος είδους οίνος ήτον; ήρώτησεν ό ιατρός.
— Γερμανικός, άπήντησε μετ’ άγώνος ό ασθενής.

θεσεν αποτεινόμενος εις ήμάς. Μίαν εσπέραν άκούσας 
εις του Κ. Μαξουέλλου τόν Κ. Ουϊ/.λισώνα όμιλοΰν" 
τος Γερμανιστί, τόν ήρώτησα άν ήτον ποτέ εις Γερ
μανίαν. Δέν ήξεύρω διατί μοί έφάνη δτι τόν έτάρα* 
ξεν ή έρώτησίς μου αυτή, καί τώ τό είπα. ’Αλλ’ ε
κείνος άνεκά-^χασε, καί μοί ειπεν δτι έσκέπτετο νά 
μοί απόδειξη έμπράκτως ότι ήτον εις Γερμανίαν, ς-έλ- 
λων μοιένα έξαίρετον γερμανικόν οίνον δν εΐχεν ιίς τόν 
αίώνά του. ’Αν καί τώ. είπον δτι σπανίως πίνω οίνον, 
μοί τόν έπεμψεν δμως τήν αύτήν εσπέραν’ έ'κτοτι καθ’ 
ημέραν έπια έξ αυτού έν μικρόν ποτήριον.

Ενώ δέ ώμίλει δ Ερρίκος, ό ιατρός ανέλυε τινάς 
σταγόνας τού οίνου. Αίφνης τόν είδα δτι ήγέρθη έν 
μεγάλη ταραχή, καί νεύσας προς ημάς,

— Ό φίλος σας, μάς είπε κρυφίως, δέν έχει έλπίδα 
_ '/Λ ’Μ r ι Ζ .

μεγίστης αυταπαρνήσεως* αλλά ματαίως ! "Ωστε δταν · 
ή κατάστασις τής υγείας τής Μαίρης έπέτρεψε ν’ : 
άναχωρήσωμεν, ώς προς τό ζήτημα τούτο ουδέτερον · 
μέρος είχε» ένδώσει ακόμη, ειχεν δμως μείνει συμπε- · 
φωνημένον δτι ή Μαίρη θέλει νυμφευθή τόν|Έρ£ΐκον. 
Καί αυτή δϊ, δταν ή μήτηρ της έζήτησε νά τήν προ- 
τρέψη έκ νέου *ίς τούτο,

— Μή μέ συμβουλεύεσΘε, μή μ’ έρωτάτε, εί 
πε, νέα δάκρυα χυνουσα. Ή κεφαλή μου δέν δύναται 
νά σύναψη ιδέας’ κενόν ευρίσκω εις αυτήν, κενόν καί 
εις τήν καρδίαν μου’ μή μ’ έρωτάτε- κρίνατε, απο
φασίσατε, πράξατε περί έμού δ,τι θέλετε.

Ουτω τήν επαύριον από πρωίας έπεστρέψαμεν εις 
Λονδινον.

Ή πρώτη φροντίς τού Έδουάρδου καί έμού ήτον 
νά σπεύσωμεν προς τόν Ερρίκον Μακκόλεν, δν εΰοο 
μεν ελαφρώς άσθενοΰντα, Ό Έδουάρδος τώ ανήγ
γειλε τήν χαροποιόν είδησιν τής άνευρέσεως τής πε
ριουσίας του. Ίδών δέ δτι μετρίαν έπ' αυτού άπετέ 
λει έντύπωσιν,

—■ ’Αλλά, τώ είπε, δέν νομίζεις δτι ή ευτυχία 
αΰτη δυναται νά σοί έπιπεδώση τήν οδόν προς άλλην 
μεγαλητέραν.

Ό Ερρίκος έμεινεν άτενώς βλέπων τόν Έδου
άρδον, ώς νά μην έννόει. Τέλος δέ ριφθείς εις τάς 
άγκάλας του,

— Φίλε, φίλτατε φίλε, άνέκραξεν, έν ω δάκρυα 
έζώρμησαν άπό τούς δφθαλμούς του, νομίζεις δτι 
τοιαύτη μακαριστής δυναται ποτέ νά δοθή είς εμέ ;

Νομίζεις ; . · . δύναμαι ,’.... δύναμαι νά τολ-

Φαντάζεσθε όποιος κεραυνός δι’ ημάς. ΑΙ κυρίου 
Σίγκλαιρ, μαθούσαι τό συμβάν, ήλ')ον καλοκαγαθών 
προς τόν Ερρίκον άμφότεραι, καί τά δάκρυα ά ποτά* 
μηδόν έ'χυνεν ή Μαίρη έπί τού νεκρουμένου προσώζ 
που του, ήνέωξαν εις τήν ψυχήν του τάς πύλας 
παραδείσου.

Ούτως άπέθανεν ό δυστυχής νέος, τελε'υταιον θ^* 
μ,α τής θηριωδίας και τών ύποψιώντοΰ βδελυροΰ έχ6ζ' 
..... Ζ----- ί..Λ ’Αγγλίαν κοτίεδί*
κάσθη είς θάνατον δι’ αγχόνης.

®χι ! μέ χλευάζεις, σύ μοί λέγεις τούτο ; σύ, δστις, 
τό ήξεύρω, έτρεφες πάντοτε τρυφερότατα πρός τήν 
Μαίρην αισθήματα, καί δστις δέν είναι δυνατόν να μην 
προτιμηθής απ’ εμέ. Μέ προτρέπεις εις την αυθαδη 
πρότασιν,ίσως διότι είσαι πεπεισμένος δτι θ’ άποτύχω.

—- *Οχΐ, άπήντησεν ό Έδουάρδος μειδιών. Σέ 
προτρέπω είς τήν πρότασιν ταύτην, διότι είμαι πεπει
σμένος δτι θέλει γίνει δεκτή. Έχεις, φίλε Ερρίκε, παν 
διδόμενου, ώστε νά μή φοβήσαι αντίζηλον οίος εγώ. 
"Αλλως τε δέν είμαι αντίζηλός σου. Διά νά καθη- 
συχάσης ώς πρός τούτο ,μάθε δ,τι καί άλλους έςέ- 
σεληξβ, μάθε δτι είμαι αδελφός τής Μαίρης.

Ή έκπληξις τού Έ^ίκου ήτον τωόντι φυσική’καί ό 
Έδουάρδος τώ έδωκβ τάς αναγκαίας διασαφήσεις δ πως 
-ήν έλαττώση. Έσυμφώνήθη δέ οτι τήν έσπέραν έκεί- 
νην ήθελομεν άπαντηθή είς τής Κ. Σίγκλαιρ, δπου ό ζωής. Ό οίνος είναι φαρμακευμένος έδώ ή αστυνομία 
‘Ερρίκος χατεπείσθη ν’ άποτολμήση τήν πρότασίν του, έχει τούντεΰθεν καθήκοντα, εγώ δυστυχώς ο/ι πλέον.

Τό εσπέρας άπήλθομεν τωόντι είς τής Κ. Σίγκλαιρ 
δπου ή Μαίρη υπεδέχΟη τόν Έδουάρδον ώς αδελφόν 
αλλά δ?? -λξεύρω πώς βεβιασμένως, καί όχι μέ δσην 
περιέμενον άπό τήν άφέλειαν τού χαρακτήρας της 
προθυμίαν καί έκχυσίν. Καί δταν προσεκλήθη υπό 
τής μητρός της νά δώση είς αύτόν τό. πρώτον αδελφι
κόν φί'ημα, τήν είδα ώχριάσασαν, ώς άν έμελλε νάτή 
έπέλθη λειποθυμία;

- -Καί διατι ολα ταΰτα, άν έπιτρέπηται νά έρωτή- νου, δστις, ενώ ακόμη διέτριβεν είς 
σωμεν.; ειπεν ή Αγλαΐα.
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’ESca ισιώπησα’ άλλ’ η Αγλαία είχε πάντοτε τό 
βλέμμα εις τά χείλη μου, ώς προσμενουσα δτι Θ’ ά- 
νοιχΟώσιν έχ νέου.

— Δέν ίχεις νά παραπο ηΟης, φιλτάτη Άγλαία, 
ειπεν η Καλλιόπη, ίδού δραμα καθ’ δλους τούς κανό
νας τοο ’Αρισ-οτέλου:, μέ τραγικήν λυσιν ακόμη* εν 
άπο τά πρόσωπα έ©αρμακευθη καί εν έκρεμα'σθη.

— Ώ! μόνον εν! ειπεν ή ’Αγλαΐα.
— Πώς μόνον εν; κυρία μου, ειπον εγώ. Ήθέλετε 

νά κρεμασΟουν δλα ίσως!’Αλλά λησμονείτε οτι μεταξύ 
των προσώπων άν καί βωβόν, ήμηνεν καί εγώ.

— Τοΰτο δίν εμποδίζει, άπεχρίθη ή ’ Αγλαία* εγώ 
δέν γνωρίζω του Άριστοτε'λους τούς κανόνας, το βέ
βαιον δμως είναι δτι τό δραμα' σας μοί φαίνεται χω
ρίς τε'λος. Πού ήκούσθη ποτέ δράμα, όπου καί ή 
ήρωίς καί δ ήρως ούτε Θανατώνονται ούτε κάν νυμ
φεύονται.

— Εις τό θε'ατρον ποτέ, εις τον κόσμον καθ’ ήμε'- 
ραν, άπεκρίΟην εγώ.

Τήν στιγμήν ταυτην ει’σελθών ό διανομεύς του τα
χυδρομείου μοί ένεχείρισε μίαν επιστολήν. "Αμα δέ 
λαβών αυτήν εις τάς χείρας,

— Ώ! τί σύμπτωσις’ άνεφώνησα. Ίδού ίσως ή λύ 
σις ήν μοί ζητείτε του δράματος. Εΰρετε, άν ήμπορή- 
τ«, τις μοί γράφει τοΰτο το γράμμα.

— Στοιχιματίζω ότι ό Ούιλλισών άπο τήν αγχό
νην, ιιπεν ή ’Αγλαΐα.

— Τίς ήξεύρει, ειπεν ή Καλλιόπη, άν όχι ή Μαί- 
ρη, ήτις, άφ’ ού ο είς έκ των φίλων της άπε'Θανε διά 
φαρμάκου, δ άλλος δι’ αγχόνης, καί δ τρίτος εύρεθη 
αδελφός της, αποτείνεται εις τόν μόνον μένοντα, άν 
καί εις τούς αντίποδας.

— Δέν τό ηΰρατε, άπήντησα. Τό γράμμα είναι ... 
του Εδουάρδου.

— Του ’Εδουάρδου I άνέκραξαν άμοότεραι, έν ώ 
εγώ άνοίξας τήν επιστολήν ήρχυα νά τήν άναγι- 
νώσκω.

— Ώ ! τί παράδοξον ? ειπον εγώ μετ’ δλίγων 
γραμμών άνάγνωσιν.

— Τί; τί; ήρώτησε συγχρόνως ή Καλλιόπη καί 
ή ’Αγλαΐα.

’Αλλ’ εγώ έξακολουθήσας ν άν^ιγινώσκω κατ’ έ- 
μαυτδν, έπανελάμβανον άπδ καιρού εις καιρόν,

— Είναι τώ όντι άνη'κουστον ! —- Πώς είναι δυ
νατόν ! — Τίς ήθελε τό πιστευσεί!

— ’Αλλ’ είπέτε μας, τί είναι; τί είναι; ήρώτων 
άλληλοδιαδόχως ή ’Αγλαΐα καί ή Καλλιόπη.

— Πάσα λέξΐζ αύξάνει τήν έκπληξίν μου, έξη- 
κολοόΘησα έγώ, άναγινώσκων πάντοτε, χωρίς ν’ ά° 
ποκριΘώ εις τάς έρωτήσεις των.

— ’Αλλά θέλω νά μάθω τί περιέχει τό γράμμα 
σας? ειπεν ή ’Αγλαΐα άνυπομόνως, άρπάζουσα τό 
γράμμα, ου τό ήμισυ έμεινεν εις τάς χεΐράς μου.

’Αν θέλητε νά τό μάθητε, άπήντησχ ήσύχως. 
πρέΤει^ά μοί έπιτρέψητε νά τό άναγνώσω.

Άναγνώσατε λοιπόν, μοί είπε ^ίπτουσά μοι τό 
τεμ<άχιον, άλλ’ άναγνώσατε ταχέως.

Αυσίν του δράματός μου ήθέλετε, ειπον τέλος,I

άρ’ ου άνεγνων επί τινας στιγμα'ς ’/δ ύ άκούσαε τί 
μοί, γράφει δ Έδουάρδος.

Καί μετέφρασα έκ του’Αγγλικού εν μέρος τής ε
πιστολής ώς επεται.

« Κατά παράδοξον συγκυρίαν έγινες μάρτυς των 
τελευταίων συμβάντων τής ζωής μου* υπέρ πάντα άλ· 
λον έχεις δικαίωμα νά μάθη; αυτής τήν παράδοξον με
ταβολήν. Προχθές είσηλΟε προς έμέ άνθρωπος άγνω
στος, δς-ις άνηγγέλθηώς Λόρδος Όνιγκτών, καί καθή- 
σας άπε'ναντι έμοΰ,μέ παρακάλεσε νά ακούσω τήν εξής 
διήγησιν. «Προ τριάκοντα ετών, ειπεν,είχον νυμφευθή 
εις Παρίσια νέαν Γαλλίδα, ήνήγάπων περιπαθώς, καί 
ήτις μοί έλεγεν ότι μέ ήγάπκ. 'Αλλά μετά δυω ε’τών 
συμβίωσιν έννόησα ότι μέ ήπάτα, καί μίαν ημέραν, 
λαβουσα τό μονοετές παιδίον μας, έδραπέτευσε μετά 
του έραστου της. Πασαν έκδίκησιν ένόμισα έμαυτοΰ 
κατωτέραν’ ούχ’ ήττον δμως έδιωξα τούς αναξίους, 
καί φθάς αυτούς, τοις άφήρεσα τό βρέφος, καί τό ά- 
πέστειλα εις Σκωτίαν πρός τινα άρχαΐον γνώριμον τής 
οικογένειας μου, ν’ άνατραφή παρ’ αύτώ. ’Εγώ δέ, μέ 
βαρείαν καρδίαν, άπήλΘα τής Εύρώπης, καί μετέβην 
εις τήν ’Αμερικήν. Έκει έπί τινα έτη περιηγήθην, 
σπουδήν ασχολούμενος τής φυσικής ιστορίας. Τέλος 
άποκατέστην εις έν μέρος τής Γουϊάννης, ένυμφεύθην 
εκεί, καί άπελάμβανον . γλυκείας ευημερίας εις τούς 
κόλπους τής νέας οικογένειας μου. ’Αλλά προ δύω ετών 
δεινή επιδημία ένέσκηψεν εις εκείνο τό μέρος. ΟΣ δύω 
υιοί μου καί ή θυγάτηρ μου έθερίσθησαν άλληλοδια
δόχως, καί ή Θλίψις έσυρε κατόπιν των τήν μητέρα 
των εις τόν τάφον. "Ερημος έμεινα τότε είς τόν ξέ
νον καί έρημον-τόπον, ήμιθανής εις τό χβιλος του τά 
φου, οστις ένέ^λειεν δ,τι αγαπητόν είχον έπί τής γής 
Αλλά τέλος εις τήν πάλην μεταξύ ζωής κσί θανάτου 
ή ζωή υπερίσχυσε. Τότε άνεμνήσθην δτι ύπήρχεν ίσω 
ακόμη εις μόνος δεσμός μεταξύ έμου καί αυτής, άνε- 
μνήσθην του έν Ευρώπη υίοΰ μου, καί ίσπευσα εις Σκω
τίαν. Ή άπιστος πρώτη μου σύζυγος είχεν άποθάνει 
·ΐχεν όμοίως άποθάνει καί δ άνθρωπος εις δ* είχον 
παραδώσει τό τέκνον μου. Άλλ’ ίδού αντί αύτοΰ τί 
εύρον εις τήν οικίαν του. Άναγνώσατε ταυτην τήν 
επιστολήν.

— ■ Πώς! έκραξα έγώ, αμα τήν έλαβον εΐ- 
χείρας. Τό γράψιμον του Μορλέΰ ?

— Του Μορλεϋ, μοί^ είπε, καλά τό ίγν4)ρισχΤΕ, 
άλλ’άναγνώσατε.—- Γοτε άνέγνων* είχε δέ ή έπι- 
στολήώς έπεται. Έξωθεν μέν α ΙΙ^ς t^· 
Ό^ιγ^τώ>·α, οιαν τή^ » έσωθεν δέ’ ·'Μι
λόρδε, όλίγον άφ’ ού μοί, έπέμψατε τόν υιόν σας, ά 
πεβίωσεν εν βρέφος τρεφομενον παρ’ έμοί. Μή θέλων 
νά λυπήσω τον πατέρα του, όέν τό ώμολόγησα κατ’ άρ- 
χάς, καί τώ έπέτρεψα νά έκλαμβά»η τό πμιδίον σας 
ώς εδικον του. Μετά ταΰτα καθ δσον δέν ήκουρν περί 
υμών τίποτε, μητ ής5ύρων ‘άν'ζήτε ή άν άπεθάνατε. 
έπέτρεψα νά παρατείνηται ή άπατη, δπωζ μή στερηθή 
ο υιός σας πλουσίου πατρός καί προστάτου. ’Αν έλθητε 
ποτέ καί τόν ζητήσητε, καί έγώ δέν ήμαι έκ του κό
σμου τούτου, άποταθήτβ πρός τόν Σίρ Ί’ζαίμς 
Σί·γκλαιρ έξ Έδιμβούργης, και δμνύω ένώπιον θεοΰ
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άχόμη νά σο: μάθω.υυ

ΡΟΒΕΡΤΟΣ AOPiOI ΚΛΙΒΗΪ.
Ο ΘΕΜΕΛΙΩΤΗΣ ΤΟΥ ΕΝ ΤΗ ΙΝΔΙΚΗ

ΒΡΕΤΑΝΙΚΟΥ ΚΡΑΤΟΥΣ

•ον άπεδβίχΟη, ®τι οί δπάλληλσι τη; εταιρεί
ας ούδέν άλλο έχραξα» η νά προλάβωσι τάς ίπ.θϋμίας 
των αρχηγών των, οίτίνες, άμα μαθόντες τά λαμ
πρά τον Κλίβου χατορδώματα, άνε^ειξαν αυτόν α
μέσως, μετά πλείστων τεκμηρίων εύγνωμοσυνης και 
ΰπολήψεως, διοικητήν των ίν Βεγγάλη καταστημάτων 
αύτόίν. Η έξουσία του ήτονήδη απεριόριστος καί υ
περέβαλλε πο)ώ χαΐ αύτήν έκεί/ην, την οποίαν δ Δυ- 
πλείξιος είγεν επιτύχει έν τή μεσημβρινή ’Ινδική. Ό 
Μΐρ Δζαρρείρης άπεβλεπε προς αύτόν μετά δουλι
κής εύλαβε^ας* χα· ποτέ έπικλήττων επιχώριον αρ
χηγόν άνωτέρας τάξεως,του οποίου οί άνθρωποι ήρι- 
σαν πρός τινας Σεπούους τής.εταιρεία;α Πρέπει άράγε

> » είπε, « τίς έστιν ό συνταγμα
τάρχης αύτός Κλίβης καί ΰϊόν τ.>α άνέδειξεν αυτόν ό 
Θεός ;» Ό δέ άρχηγά;, όςτίς ό>; όνομαστός βωμολό- 
χος καί αρχαίος του Μίρ Δζατοείρου φίλος είχε, το 
θάρρος νά έλευθεριάζη ένίοτε. άπήντησεν « Έγώ νά 
ύβ^ σω τον συνταγματάρχην ! Έγώ, οςτίς δεν λείπω 
κατά πάσαν πρωίαν νά προςκυνήσω τρις βαθύτατα 
τόν όνον αύτου ! » Καί τούτο δεν ήτο μεγάλη ΰπερ- 
βο/ή. Εύρωπαιοί καί ιθαγενείς ήσαν εξίσου ύποπό- 
οιη των ποδών του Κλιβου* διότι οί μέν "Άγγλοι 
τόν έΟεώρουν ό>ς μόνον δυνάμενον νά άναγκάση τόν 
Μίρ Δζαφφείρην εις έκπλήριοσίν των πρός αύτούς ύ- 
ποχρεώσεών του* ό δε Μίρ Δζαφοείρης τόν έθεώρει ώς 
μόνον δυνάμενον νά προστατεύση την νέαν δυναστείαν 
κατά τε των έσω στάσεων καί των έξωθεν έπιθέσεων.

Δίκαιον δέ είναι νά ειπωμεν, ότι ό Κλίβης μετεχει- 
ρίσθη την έξουσίαν του έπιτηδείως καί δραστήριας 
πρός τό τής πατρίδας συαφέρον. Έξέπεμψε στρατιάν 
επί τήν πρός βορράν τής Καρνατ-ίκης κειμένην χώραν 
διότι ανάγκη ήτο νά εξωσθώσιν εντεύθεν οί ύπερίσχυ- 
οντες είςέτι εκεί Γάλλοι. Τό έπιχάρημα άνετέθη εις 
αξιωματικόν τινα όνόματι Φόρδην, τότε μέν ολίγον 
γνωστόν, διακριθέντα όμως άπό τόν όξύν τού διοικη’ 
τού οφθαλμόν ώς έχοντα έξοχον στρατιωτικήν ικανό
τητα’ ή δ επιτυχία τής εκστρατείας υπήρξε ταχεία 
καί λαμπρά.

Ε>ώ δέ ώ; εκ τούτου άξιόλογρν τού στρατού μέ
ρος ήτον άπησχολημένον μακράν τής Βεγγάλης, νέος 
καί φοβερώτατο: κίνδυνος έπεζοεμάσθη έπί τά δυτικά 
αύτής σύνορα. Ο μεγατ Μογούλ διετέλει είς Δελίν υ
πόδουλος υπηκόου τίνος. Λλλ’ ό πρεσβυτερος υιός του, 
όνόματι Σάχ Αλύμής, όςτίς έπέπρωτο, έπί πολλά ετη 
να γίνη παίγνιον τύχης αντίξοου καί βργανον κατ’ άρ- 
χάς μέν των Μαρατ-.ών, .έπειτα δέ τών Άγγλων, ειγε 
δραπετεύσει άπο τών πατρικών βασιλείων. Καίέπειδή 
τό γένος -αυτού ήτο πάντοτε σεβαστόν έν τή Ινδική, 
καί ισχυροί τίνες ήγεμό-νες, ιδίως ό Ναβόιβ τής\«Ούδης, 
ήσαν διατεθειμένοι νά τόν ύποστηοίξωσίν, ό Σάχ ’Α- 
λυμης ευχερώς συνήγαγεν -υπό τάς σημαίας αύτου πισλ- ,· 
λους τών στρατιωτικών τυχοδιωκτών, ών έβριθε πά^α'' 
χωρά, καί, συγκρότησα; έν 'βραχεί στρατόν 40-ΛΟΟ 
ανδρών, ποικίλων φυλών καί θρησκευμάτων, MizRut- 
τών, Ροίλών, Δζαουτών καί Αφγανών άπεφάσισΓ νά 
καθαίρεση τόν νεοφανή άνθρωπον, τόν όποιον οί Ά·Υ' 
γλοι άνεβίβασαν είς^να έκ τών θρόνων τής Ίνδιχής

('ΜετάγρασίΓ ύπί, Κ. Π.)

Συνέχεια "Ίόε or 18 c*' J

Ό Μίρ Δζαφφείρης δέν ήδύνατο νά. διατηρηθή είς 
τόν θρόνον είμή υπό τής χε-ρός, ήτις τόν. έζάθισεν είς 
αύτόν. Διότι, ναι μέν δεν ήτον απλούς παΐς, ούδ ’ έλα
βε τήν δυςτυχίαν νά γεννηθή έν πορφύρα, ώς,τε ου 
δέ τόσοΰτον αδρανής, ούδέ διεφθαρμένος τοσούτον ή’ 
τον όσον ό προκατοχος’ αλλά δέν είχε τήν προς- 
ήζουσαν είς τό άςίωμά του ικανότητα καί αρετήν, ό δέ 
υιός καί διάδοχός του Μιρανης ήτον άλλος Συρα- 
δξά Δοούλας. Η προ μικρού γενομένη πολιτική μετα'βολή 
συνετάρσξε τά φρονήματα τών ανθρώπων πολλοί άρ- 
γηγοί αναφανδόν έτ.ανέστησαν κατά τού Ναβώβ καί ο 
αντιβασιλείς τής πλούσιας καί ισχυρά; επαρχίας Ού- 
δης, δςτις, καθώς καί οί άλλοι αντιβασιλείς τού Μο 
γουλ, ήτον ήδη πραγματικώς ανεξάρτητος κυρίαρχης, 
ήτοίρ-άξετί) νά έπέλθη κατά τής Βεγγάλη:· ώςτε μό- 
ζη ή ίκανότης καί ή ύπό/ηψις τού Κλίβου ήδύνατο 
νά συντηρή’η τήν σαλεύουσα εκείνην αρχήν. Οΰτω δέ 
έγόντων τών πραγμάτων πλοιον, έκόμισεν έγγραφα 
τού Ινδικού Κυβ^-νειου, συνταγθέντα μέν πριν ή φθά- 
νση είς Λονοι ον ή «γγ-ιλία τής περί ΙΙλασσύν μάχη:, 
ορίζοντα δέ νεον τινα διοικητικόν όργανισμόνο τών έν 
Βεγγάλη καταστημάτων, βραδυκινητον καί άτοπώτα- 
τον- τό οέ χείριστον ού'δεμίαν έπιτρέποντα εις τόν 
Κλίβην θέσιν. \λ/. οι άνθρωποι οί διορισθέντε; νά συγ· 
κροτησώσ*. την νέαν διοίκησίν ανελαβον τήν έντιμον 
εύθύνην νά μη ύπακούσωσιν είς τάς στρεβλάς αύτάς 
διαταγάς καί προςεζάλεσαν τόν Κλίβην νά πράξη τά 
τής ύπερτάτης άρχ/; Χυγκατανεύσαντος δέ αύτου,

καί ανθρώπων^ οτϊ ό υιός αυτου Έδουάσδος είναι υιός | μετ’ όλίγ< 
σας. » Έχεις ανάγκην νά σ’είπώ τά περαιτέρω; Ό----
Λόρδο; Όνίγκτών μοί ήνέωξε φιλόστοργους αγκόλας, 
παρ’ έμου περιμένων νά τώ καταστήσω φορητόν το 
βάρος τής επίλοιπου ζωής του’ ζαί έγώ έρρίφθην μετά 
στοργής εις αύτάς, εύδαιμονίάν μου θεωμών νά συν- 
τελέσω είς τήν έδιχήν του. Σήμερον άπήν.θον προς 
τήν Κυρίαν Σίγζλαιρ, καί διηγήθη* τήν άπροσδόκητον 
ταυτην περίστασιν. j Επομένως δέν εϊσθε αδελφός 
μου ! » μοί ειπεν ή Μαίρη, όχι μέόσην έπρεπε νά έλ- 
πίζω εκφρασίν λώπης. Δέν ενθυμούμαι τί τή άπεκρίθην 
ή τί άλλο μο'1 ειπεν, ένθυμούμαι μόνον δτι αΰριον στ
ρατωνίζομαι τήν Κυρίαν Μτζίρήν Σίγζλαιρ.

'Ο φίλος σου
Έόουά()θζ του λοιπού Όηγχτών.»

- ~ Ή έπιστολή αυτή του φίλου σας, ειπεν 
Άγλαία, ήξιζεν- ολην τήν ιστορίαν σας.
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χ-αί νά ίδρυση τδ ίΒ'.ον κράτος ςίς Βεγγάλη», "Θρισσαν 
και Βαχάρην. , · ζ '

Ό Μϊρ Δζαφφβίρης πβριέπεσεν εις μεγιστόν φόβον 
και δ μόνος τρόπος σωτηρ-ας, δςτις.έπεστη εις τον 
νοδν του,ητο νά συμβιβασθή μετά του Σάχ ’Αλμμου δια 
πληρωμής πολλών λύτρων. Τον τοιοΰτον τής σωτηρίας 
τρόπον μετεγειρίσΟησαν έπανειλημμένως οι προκατο^ 
χοι αύτου ζυριάργαι των πλουσίων καί απολέμων 
επαρχιών των παρά τάς έζβολάς του Γάγγου κειμένο>ν. 
Άλλ’ δ Κλίβης έΟεώρησε τδ επινόημα τούτο με την 
προςήζουσαν εις την ισχυράν αύτου διάνοιαν καί την 
άτρόμητον ψυχήν περιφρόνησιν. «Έάν ουτω πραξετε» 
έγραφε, «θέλετε ίδει ίπερχομένους έφ ύμας τον τε 
Ναβώβ τής Οίδης, καί τού: Μαράττας, καί άλλους 
έκ τών γειτόνων τής ύμετέρας χώρας, διά νά σάς ά- 
ποσπάσωσι χρήματα μέγρις ου κενωθή εντελώς τδ θη- 
σαυροφυλάζιόν σας. Παρακαλώ δε την Γμετεραν ’Εξ
οχότητα νά στηριχθή εις την πίστιν τών "Αγγλων καί 
τών άφωσιωμένων είς ύμα; στρατευμάτων.» 'Έγραψε 
δέ μέ τδ αύτδ ύφος πρδς τδν διοικητήν τής Πάτνης, 
γενναιον επιχώριον στρατιώτην, τδν δποΐον μεγάλως 
έτίμα. «Μή δέχεσαι καμμίαν περί παραδόσεως πρότα 
σιν , άλλά διατέλεσον αμυνόμενο;, όσον ενδέχεται βέ 
βαιος ών, δτι οί ’Αγγλοι είναι φίλοι άφοβοι καί στα- 
Οεροί, καί ότι ούοέποτε έγκαταλείπούσι τδαπάξ άρξά· 
μενον ίργον.«

Έούλαξε δέ τδν λόγον του. Ό Στχ Άλύμης, 
επιτεθείς επί τήν Πάτναν, ήτον ήδη έτοιμος νά έ 
πιχειρήση έφοδον, οτε έμαθεν, οτι δ συνταγματάρχης 
προελαύνει δξέως. ‘Ο έπερχόμενος αυτός στρατός δεν 
συνε'κειτο είμή άπδ450 Εύρωπαίου.-,.καί250 Σεπούους. 
•Αλλά δ Κλίβης καί οί "Αγγλοι αύτου ήσαν ήδη τα φό 
βητρα δλης τής Ανατολή;. Άμα έπιφανείσης τής εμ
προσθοφυλακής αύτου, οί Βεγγαλη^οί έτράπησον εις 
φυγήν.’Ολίγοι τινες Γάλλοι τυχο'ΐώζταΐ, οίτινες περί- 
εστοίχιζον τδν ηγεμόνα, τδ* συνεβούλέυσαν νά δοζι- 
μάση τήν τύχην τής μάχης· άλλά ματαίως. Έντδ; 
ολίγων ήμερων δ μέγας εκείνος στρατός, δ τοσαύτην 
αμηχανίαν εμποίησα; εις τήν έν Μυρσχεδαυάδη αύ 
λήν, ^έτάκη ώτς κηρός υπό μόνου του από του Βρετανι 
κου ονόματος τρόμου.

‘Ο νικητής έπανήλθεν έν θρ'.άμβω εις τδ φρούριον 
Γουλιέλμου. Ό Μίρ Δ'ζάφφ^ρήζ} τ0^ όποιου ή χαρά 
ύπήρξεν ήδη τοσοΰτον απεριόριστος όσον προηγουμέ
νως δ φόβος, άπεφάσισε νά δώση εις τδν σωτήρά του 
ηγεμονικόν τι ευγνωμοσύνης δείγμα, και επι τούτω 
παρεχώρησεν εις αύτδν^έφ* δρου ζωής το τέλος, τδ δ 
ποϊον ή ’Ινδική εταιρίία ήτον ύπόχρέως νά π'ηρ(όνη 
κατ' έτος ΐίς τδν Ναβώβ, διά τάς έκτεταμενας χώρας 
τάς δποίας κατείχε πρδς μεσημβρίαν τής Καλκούτ- 
της. Τδ λαμπρόν τούτο ετήσιον είςό’δήαα, τδ όποιον 
συνεποσουτο’εις 30,000 περίπου λίρας ς^ερλίνας, κα 
τέστησετδν Κλίβην ένάμιλλον τών πλουσιωτάτων τής 
’Αγγλίας εύπατριδών.

Ταύτηί τής δωρεάς τήν ύπδ του Κ,λίβου αποδοχήν 
θεωροΰμεν δεδικαιολογημένην, δ.ότΐ, ώς έκ τής φύσεως 
αυτής, δέν ήδύνατο νά εΐναι απόρρητος. '-Καί τωόντι, 
αυτή ή εταιρεία κατέστη Ρηοη δ μισθωτής αύτου, καί

άποδεξαμένη τδ γ-εγονύς, έπεκύρωσε τήν παραχωρώ' 
σιν του Μίρ Δζαφφείρου.

Άλλ’ ή εύγνωμοσύνη του Μίρ Δζαφφείρου δέν διήρ- 
χεσε πολύ. 'Ο ’Ινδός οδτος ήγεμών εΐχε παρατηρή
σει από τίνος χρόνου, δτι δ ισχυρός σύμμαχος, ό 
άνυψώσας αύτόν, ήδύνατο πάλιν νά τδν καταβάλη καί 
ήρχισε περισκοπών απανταχού, όπως εύρη προστά
την κατά τής δυνάμεως ταύτης, ήτίς μεχρ* τουδε έ- 
προστάτευσεν αύτόν. Καί μεταξύ μέν τών εγχωρίων 
τής Ινδικής ήςευρεν, ότι αδύνατον ήτο νά εύοη στρα
τόν ικανόν, ν’ άντφφθαλμήση πρδς τήν μιζράν του 
συνταγματάρχου φάλαγγα Ή δ’ έν Βεγγάλη Γαλ
λική δύναμις είχεν άφανισθή. Άλλά τό τών 'Ολλαν
δών όνομα ανέκαθεν μέγα ύπήρξεν εις τάς άνατο- 
λικάς θαλάσσας, ούδ' ήτον έτι έν Ασία καλώς γνω
στόν, δ πόσον ή ’Ολλανδική δύναμις είχε .ταραχμάσει 
εις τήν Εύρώπην. Όθεν μυστικαί συνεννοήσεις έγέ- 
νοντο μεταξύ τής έν Μυρσχεδαυάδη αύλής' χ«ί|του έν 
Χινσούρα Ολλανδικού καταστήματος, από δέ Χιν- 
σούρας έστάλησαν κατεπείγουσαι ε'πιστολαί παρακα- 
λουσαι τήν έν Βαταυία χυβέρνητ-ν νά παρασκευάση 
στρατείαν ισόρροπο? τής έν Βεγγάλη Αγγλική; oj- 
νάμεως. Αί έν Βαταυία άρχαι, έπιθυμούσαι νά έπεκ- 
τείνωσΐ τήν ίσχύν τή; πατρίδος αυτών καί έτι μάΛ- 
λον έπιθυμοΰσαι νά έπιτύχωσΐ μέρος τών θησαυρών 
εκείνων, β< ων πρδ μικρού τοσούτοί Ά- γλσι τυχο- 
διώζται πσραδόξως έπλούτησαν, ήτοίμ σαν στόλον 
ισχυρόν, οςτις έξ ν-7 μεγάλων πλοίων συγκείμενος Χαί 
από Ίαύας όρμήσας, άπροςδοζήτως έπεφά'η εις τάς 
έζβολάς τού 'ΓγΛυος ποταμού. Έπέβαίνε οέ τού ς-όλου 
ς·ρατό; 1,500 άνδ'ώνκαζ ή ςοατεά ήτο καλώς λελογι- 
νη,- διότι δ Κ'-ίβης είχεν έκπέμψΐΐ τοσαύτα άπο- 
σμέ.σπάσματα κατά τών έν Καρ.ατικη Γάλλων, ώς- 
τε ή δύναμις αύτου ήτον ήδη εύαριθμοτέτα τής 
Ολλανδικής. Προςτούτοις, ό Κλίβης ήξευρεν οτ: δ 
Μίρ Δζαφφειρης ύπεστήριζε κρυφίως τούς έπελΟόν- 
θα; έχθρούς· ήξευρε* οτι αναλαμβάνει βαρεΐαν ευθύ
νην, έάν προςβάλη τά στρατεύματα δυνάμεως φίλτς, 
οτι οί Αγγλοι υπουργοί δέν έπεθύμουν νά προςθέ- 
σωσι τον προ; τήν Ο\λανδίάν πόλεμον εί; τον πό
λεμόν, έν ω ήσα* ήδη περιπεπλεγμένοι πρδς τήν 
Γαλλίαν, δτι θέλουν ίσως άποδοκιμάσει τάς πραξ-ς 
του, δτι θέλουν ίσως τον τιμωρήσει. Επί δέ πασιν* 
είχε πρό μικρού ε'τι πεμψει εί; την Ευρώπην το 
πλειστον τής περιουσίας αυτού διά τής κατά τή» 
’Ινδικήν ’Ολλανδικής εταιρείας, ώςτε 4χέ μέγιστο? 
συμφέρον νά αποφυγή πάσαν πρδς ταύτην έριν. Ά ’ 
άφ’ ετέρου ητο πεπεισμΈνος, οτι, εάν έπιτρέψη ει; : 
Βαταυιζόν στολον. >α ανιπλευση τόν ποταμόν και νσ. j 
νωθή με τά)ν εν Χινσούρα φρουεάν, ύ·Μίρ Δζαφφεγ τ; 
θέλει ριφθή είί τάς άγκαλα; τών νέων τούτων συ·Λ- 
μάχων καί η εν Βεγγάλη Αγγλική δύναμις (’έ/.ti 
κ!νδυνευσει τ^ν έσχατον κίνδυνον. Όθεν μετά πλά 
στης τολμ,ης άπεφασισε ν’ άντίταχθή y.ui έτυχεν έπ·.· 
τηδειοτατης συνδρομής υπό τών περί αύτόν Αξιωμα
τικών ιδίως δέ υπό τού συνταγματάρχου Φόρδου.; εις 
ον άνετέθη τό κυριώτερον του επιχειρήματος μέρ.·ς 
Αποπειραθέντων δέ τών Ολλανδών νά έκβιάσωσι τήν
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είςοδον, ot ’’Αγγλοί έπιτε'Οηααν κατ’ αύτών αχό τε 
γης καί άπό Οαλάτσης· και ησαν μέν κατ’ άμφότερα 
τά στοιχεία οί έχΟροί ισχυρότεροι, αλλά κατ’ άμ- 
φότερα ήττήθησαν όλοσχερώς. Τά πλοία τα>ν έκορι - 
εύθησαν, τά στρατεύματα χατά κράτος άΓ.εκρούσΟη- 
σα*' άπαντες σχεδόν οί Εύρωπαΐοι'στρατιώται, οιτινβς 
άπετέλοον τό κράτιστον του έπιτεθέντος στρατού, ή 
έ^ονεύθησαν ή αίγμαλωτεύΟησαν. ’’Επειτα οι νικηταί 
ώρμησαν επί Χινσούραν, τής όποιας οί ήδη έντελώς 
ταπεινωθέντες προϊστάμενοι άπεδέχ9ησαν πάντα τά 
υπό του Κλίβου άπαιτηθέντα· ύπεχρεώθησαν δηλαδή 
νά μη προςθέσωσιν όχύρωμα μηδέ εν, μηδέ νά συγκρο· 
τήσωσι στρατόν άλλον είμή τον προς διατήρησιν της . 
εσωτερικής ησυχίας του καταστήματος άπαιτούμενον ι 
ευάριθμον δμιλον, £ητώς δέ ώρίσθη, ότι ή ελάχιστη < 
παράβασις των συντεθειμένων θέλει τιμωρηθή διά ■ 
τής παραυτίχα άπο Βεγγάλης άποδιώζεως.

Τρεις μήνας μετά την μεγάλην ταυτην νίκην 1 
άπέπλευσεν ό Κλίβης εις ’Αγγλίαν , όπου έλαβε 
τιμάς καί άμοιβάς, μικράς μέν ώς προς ίτάς ά' 
ξ<ώσεις καί την φιλοδοξίαν του, σπανίας δμως καί 
λαμπρά;, έάν άνκλογισθώμεν την ήλ-.κίαν αυτού, 
τον έν τω στρατω βαθμόν, καί την αρχικήν έν τή κοι
νωνία θέσιν. Διότι άνεδείχθη Ιίατρίχιος ’Ιρλανδικός, 
καί έλαβε τήν Ιλπίδα οτι θέλει επιτύχει καί το του 
’’Αγγλου πατρικίου αξίωμα. Ό πρό μικρού βασιλευσας 
Γεώργιος Γ. έδεξιώθη αύτόν ευμενέστατα, οι υπουρ
γοί έτίμησαν αυτόν διαφερόντως, καί ό Πίττ, τού ό
ποιου ή επιρροή έν τετή Βουλή και καθ’ άπασαν τήν ’Αγ
γλίαν ήτον απεριόριστος, έφιλοτίμήθη νά επίδειξη δ 
πόσον υπολήπτεται άνδρα, τοσοΰτον διά των έργων αυ 
του εις τήν δόξαν τής θαυμαστής εκείνης εποχής συν- 
τελέσαντα. Ό μέγας εκείνος ρήτωρ εϊχεν ήδη παρα 
στήσει τον Κλίβην έν τή Βουλή ώς στρατηγόν ούρα- 
νόθεν πεμφθέντα, ώς άνδρα,δςτις, άνατραρεις διά τον 
έν γραρείοις βίον, άνέδειξε στρατιωτικήν μεγαλοφυίαν, 
τήν οποίαν έ'θελε θαυμάοει καί αυτός δ τής Πρωσίας 
βασιλεύς (δ μέγας Φρεδερίκος). Οί λόγοι τών βουλευ 
των τότε δέν έδημοσιεύοντο’ αλλά τό υπό τού μεγίςΌυ 
τών πολιτικών άνδρών τής εποχής έκείνης γεώμενον 
τούτο έγκώμιον, διαβιβασΟέν άπο στόματος εις στόμα, 
εΐχε φθάσει εις τάς άκοάς του Κλίβου,έν Βεγγάλη έ'τι 
ευρισκομένου, καί είχε προξενέσει είς αύτόν πρόδηλον 
χαράν καί άγαλλιασίν. I ωόντι από του θανάτου τού 
Ουόλφου, δ Κλίβης ήτον δ μόνος ’Αγγλος ς-ρατηγός,έφ’ 
ω ή πατρίς αυτού ήδύνατο εύλόγως νά γαυρια. Ό δούξ 
τ^ς Κυμβερλανδίας υπήρξε συνήθως ατυχής, καί επειδή 
ή-μόνη αύτου νίκη καθ’ δμοφυλοίν έγένετο, καί υπό 
άνελεήμονος αύστηρότητος συνωδεύθη, ή νίκη αΰτη έ
βλαψε τήν υπόληψίν του πολύ μάλλον ή αί πολλαί αυτού 
ήτται. Ό Κονουαϋς ητον έμπειρος μέν περί τήν έπι- 
στήμην του Επαγγέλματος αυτού καί γενναίος άνήρ, 
άλλ’ έστερειτο ισχύος καί ^υρυίας. Ό-χρηστός καί με
γαλόψυχος, κα; λέοντας καρδίαν έχων Γράμβυς δεν 
ειχβν ούτε επιστήμην, ούτε μεγαλοφυίαν. 'Ο Σαυουίλ- 
λης, δ λόγω μαθήσεως καί προτερημάτων ούδενός τών 
συγχρόνων άr/C '/θεις υποδεέστερος, ύπέπεσεν, αδίκως

τού στρατιώτου κατηγορίαν. Περί Μίνδενον καί 
Ουάρβυργον, οί Βρετανοί έθριάμβευσαν-υπό αλλοδαπού 
ηγεμόνας στρατηγουμενοι* ώστε τό πλήθος, ουσιχΛ 
τώ λόγω, μετά μεγαλοφροσύ»ης καί χαρας έ^αιρέτισε 
τον δμογενή Εκείνον στρατηγόν, δςτις δι εμφύτου 
άνδρίας καί αυτοδιδάκτου έπιτηδειότητος άνεδείχθη 
ισότιμος τών μεγάλων περί τον πόλεμον αριστοτε
χνών τής Γερμανίας.

Η περιουσία τού Κλίβου ήτο τοσαύτη ώςτε ού- 
τος ήδύνατο ήδη νά άμιλλαται προς τους πρώτους 
τής ’Αγγλίας μεγιστα/ας. Σώζεται έτι ή άπόδειξις,δτι 
εϊχεν έμβάσει είς τήν πατρίδα του διά μέν τής ‘Ολ
λανδική; Εταιρείας πλείονας τών 180,000 λ. ς·ερλ., διά 
δέ ’Αγγλικής πλείονας τών 40,000. Τά χρήματα τά 
όποια ίπεμψεν οίκοι δι’ ιδιωτικών οικιών ήσαν ού- 
δένήττον πολλά. Αξιόλογα δέ ποσά έστειλε καί διά 
πολυτίμων λίθων, ώς τότε συνειθίζιτο υπό τών έν τή 
Ινδική πλουτησάντων ’Αγγλων έν Μαδράση μόνον ή- 

γόρασε 25000 λ. άδάμαντας. ’Εκτός δέ πάντων 
τούτων, είχε καί τήν ’Ινδικήν αυτού πρόςοδον, τήν 
όποιαν αυτός δ ίδιος ώριζεν εις 27,000 λ. κατ’ έ
τος. 'Ώςτε τό δλον αυτού ετήσιον είςόδημα ύπερέ- 
βα·.νε τάς 40,009 λ. κατά τήν γνώμηνίτού Ίωάννου 
Μαλκόλμου, όςτ-.ς έπεθύμει νά τό άποδείξη δσον 
ενδέχεται μέτριον. Είςοδήματα δέ 40,000 λ. ήσαν, 
επί τού Γεωργίου Γοϋ, τουλάχιστον τόσον σπάνια, 
οσον σήμερον είναι τά είςοδήματα 100,000 λ. Δυ- 
νάμεθα δέ θα^ραλέως νά βεβαιώσωμεν, δτι ούδείς 
ποτέ ’Άγγλος, από μηδενός όρμώμενος,άπέκτησεν είς 
οίονδήποτε στάδιον έν τή προώρω ηλικία τών 34 ε
τών τοσαυτην περιουσίαν.

’Άδικον δέ είναι νά μη προςθέσωμεν, οτι δ Κλί
βης έποίησεν άξιόλογον τού πλούτου αυτού χρήσιν 
διότι άμα διά τής περί Πλασσύν νίκης έπαγίωσε 
τήν Επιτυχίαν του, έπεμψε 10,000 λ. είς τάς ά- 
δελφάς του, καί άλλας τόσας είς πένητας φίλους καί 
συγγενείς* παρήγγειλεν, είς τούς επιτρόπους του νά 
πληρώνωσι κατ’ έτος 800 λίρας είς τους γονείς 
αυτού καί νά έπιμείνωσιν, ώςτε οί γέροντες Εκείνοι νά 
έχωσι τήν άμαξαν των επί δέ πάσι, προςδιώρισε νά 
δίδωνται κατ’ έτος 500 λ. είς τόν άρχαϊον αυτού αρ
χηγόν Ααουρέγκιον, μή όντα εΰπορον. Τό δλον 
ποσον, τό όποιον δ Κλίβης τοιουτοτρόπως μετεχει- 
ρίσθη, είμπορει νά ύπολογισθή είς 50,000 λιρών. 

Εμελέτησε δέ ήδη ν’ άποκτήση βουλευτικήν επιρ
ροήν καί έπί τούτω, ώς φαίνεται, έπεχείρησε πολ- 
λάς αγροτικών κτημάτων αγοράς, ώςτε μετά τάς 
γενικάς έκλογάς τού 1761 εύρέθη έχων έν τή βουλή 
πολλούς οπαδούς, τών όποιων παν ύπουργεϊον ήδυ- 
νατό νά έχ.η χρείαν. Δέν έλαβε δμως άξιόλογον με
τοχήν είς τά άγγλικά πολιτικά πράγματα. Κατ’ 

ώς είδομεν, άφωσιώθη είς τον Φόξ· βραδύ- 
τερον έδελεάσθη υπό τής μεγαλοφυίας καί τής έπι- 
τυχίας τού Πίττ* τελευταίο» δέ συνεδέθη στενώς 
μετά τού Γεωργίου Γρενβίλλου. Έν αρχή τής σηνόδου 

1 τού 1767, δτε ή παράνομος καί άνεπιτηδεία κατα- 
. t .. z t. , : δίωξις τού μηδενός λόγου άξιου εκείνου δημαγωγού

χαθ ημά.;, εις ;ήν δεινοτέραν ώς πρός την υποληψιν Ουίλκίου είχε σφοδρώς παροξύνει τήν κοινήν γνώ^ 
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μην, πο/ύν χατά πάσαν την πόλιν γέλωτα έχίνη- 
σι περιστατικών τι, το όποιον «υρομεν εις τά άνέχ- 
δοτα απομνημονεύματα τοΰ ‘Ορατίου Ούαλπόλου. Ό 
γέρων Ριχάρδος Κλίβης, δςτις αφ’ ης έποχης δ 
υιός του είχε λάδβι τοσαύτην επισημότητα, είςηχδη εις 
κοινωνίαν δε’ ^ν δέν ητον άποχρώντως παρεσχευα- 
σμένος ώς έκ των προηγουμένων αύτοΰ εξεων, παρέ- 
στη ήδη καί εις τά βασ.λεια. Έρωτήσαντος δέ του 
βασιλέως· α που είναι ό Λόρδοι: Κλίβης; » α μετ’ 
δλίγον φθάνει εις Λονδΐνον » άπήντησεν δ πρεσβύτης 
αρκετά δυνατά ώςτε ν’ άκουσθή ύπο πάντων των 
παρεστώτων, « καί τότε ή Ύ Μ. θέλει έχει έν τη 
βουλή μίαν ψήφον πλειοτέραν.ο

Τή άληθεία δμως τά βλέμματα του Κλίβου ήσαν 
άποχλεις·ικώς προςηλωμένα εις τήν χώραν ένή ώς ς·ρα~ 
τιώτης και πολιτικός ανήρ, τοσοΰτον παραβόλως διε· 
χρίθη καί μόνα τά ’Ινδικά πράγματα έρ^ύθμιζον τον έν 
’Αγγλία δημόσιον αύτοΰ βίον. Άν και τό δίκαίω 
μα τής έταιρείας άποτελή ανωμαλίαν τινά, εις τούς 
καθ’ ήμας δμως χρόνους ή ανωμαλία αυτή είναι, ώς 
βαθέως πεπείσμεθα, ευεργετική. Εις δέ τούς χρό
νους τοΰ Κλίβου, τδ δικαίωμα τής εταιρείας άπετέ- 
λει βχι μόνον ανωμαλίαν, αλλά καί κακόν μέγα 
’Ελεγκτικόν συνέδριον δέν ύπήρχεν. Οι διευΟυνταΐ 
ηοαν κατά μέγα μέρος άπλοι έμποροι, αμαθείς των 
γενικών πολιτικών πραγμάτων, αμαθείς του χαρα- 
κτήρος τοΰ κράτους, τό όποϊον τοσοΰτον παραδόξως 
περιήλθεν εις τήν κυριαρχίαν αύτών. Ό σύλλογος των 
μετόχων άνεμιγνόετο δπου ήθε) εν ήτο δέ πολυάριθμό· 
τερος καί ισχυρότερος τοΰ νυν, διότι τότε πάσα μετο
χή 500 λιρών παρείχε μίαν ψήφον. Ac συνελεύσεις 
ήσαν πολυάριθμοι θορυβώδεις, στασιώδεις μάλιστα, 
αί συζητήσεις πικραί μέχρι; απρέπειας, αί ψήφο 
φορίαι υπό πολλής πονηριάς καί διαφθοράς κα-.εσπι- 
λωμέναι, ιδίως δταν προέχειτο περί σπουδαίων ζη
τημάτων. Πλασταί ψήφοι κατεσχευάζον.το άπειρέ. 
Αύτός b Κλίβης μετεχειρίοθη 100,000 Λιρών 
εις άγοράν κεφαλαίων διανεμηθέντων επειτα εις εί 
κονικούς μετόχου.', τους όποιους άφωσιωμένους βν 
τας εις αυτόν συνεπήγιτο κατόπιν του εις πάσαν 
συζήτησιν καί πάσαν ψηφοφορίαν. Έπραττον δέ καί 
άλλοι τά αυτά, άν καί οχί τοσαΰτα καταδαπανών 
τες χρήματα.

Τό κοινόν τής ’Αγγλίας ένησχολεΐτο τότε πολύ 
περισσότερον ή σήμερον περί τά ’Ινδικά πράγμάτα· 
καί δ λόγος είναι προφανής. Τήν σήμερον δ νέος δ 
απερχόμενος ώς γραφεύς εις τήν ’Ινδικήν ύπηρεσι'αν, 
προάγεται βραδέως καί είναι βύτυχής εάν, 45 
ετών ών , είμπορέση νά έπανέλθη οίκοι συνεπαγόμε
νος ισόβιον ειςόδημα 1,000 λιρών κατ έτος xaj 30 
000 λιρών οικονομίας. Οι κατά τήν ’Ινδικήν ν^γ’ 
γλοι υπάλληλοι χερδα-νουσι πολλάς περιουσίας, 
λά οΰδείς τών υπαλλήλων τούτων συνεπάγεται ύπέρ- 
ογκον περιουσίαν, τά δέ ποριζόμενα πορ£ζονται 
βραδέως, πολυμόχθως καί έντίμως. Τέσσαρα μόνον 
ή πέντε ανώτατα αξιώματα δίδονται εις πολιτικούς 
τής 'Αγγλίας άνδρας. Αί δέ θέσεις τών πρέσβεων, 
τών γραμματέων, τών οικονομικών είςπρακτόρων καί

τών άνωτέρων ποινικών δικαστηρίων κατέχονται ά· 
πασαι υπό ανθρώπων, οίτίνες κατέτριψαν τήν νεό
τητά, των εις τήν υπηρεσίαν τής έταιρείας, καί ούδ’ 
η λαμπρότερα ευφυΐα, ούδ’ ή ίσχυροτέρα προστασία 
είναι ικανή να περιποίηση τά προςοδοφόρα ταΰτα α
ξιώματα εις οίονδήποτε, τόν μή διά τής τακτικής 
πύλης είςελθόντα καί διά τής τακτικής κλίμακος 
άναβιβασθέντα. Προ 70 τών ήρχοντο από τής ’Ανα
τολής εις τήν Αγγλίαν όλιγώτερα χρήματα παρά σή- 
μερονάλλά τάχρήματα ταΰτα διενέμοντομεταξύ πολύ 
όλιγωτέρων ανθρώπων, άμετρα δέ ποσά συνήγοντο 
πολλάκις εντός ολίγων μηνών. Πας Άγγλος, οιαν- 
δήποτε ηλικίαν καί άν εΐχεν, ήλπιζεν ευλογως να 
εύτυχήση έν τή αποδημία εκείνη* ώςτε τό Ινδικόν 
κυβερνεΐον ώμοίαζε λαχειον, τό όποιον προςεκάλει μέν 
έκαστον νά λάβη ένα αριθμόν, ένεμε δέ εις τούς 
ολίγους εύτυχεις, όσοι έκέρδαινον, ηγεμονικός περιου
σίας Άμα έγνώσθη, οτι υπάρχει μέρος τοΰ κόσμου 
οπού ένας^ άντισυνταγματάρχης ενλαβεν αί'φνης ώς 
δωρεάν ετήσιον ειςόδημα ίσον τών πέουσιωτάτων δου
κών καί μαρκιώνων τής ’Αγγλίας καί οπού, κατά τά 
φαινόμενα, έκαστος Άγγλος ύπάλληλος, ήρκεί νά τό 
θέληση, διά νά άποκτήσ») τήν ευτελή ποσότητα τών 
10 ή 20000 λιρών, ήρχισεν ή κοινωνία νά πάσχη 
δλα τά συμπτώματα τοΰ κλίματος τής μεσημβρινής 
)αλασσης, ήτοι πυρετώδη ερεθισμόν, άκράτητον όρ-

μην πλουτισμοΰ, όλιγωρία» παντός κέρδους βραδέος, 
ασφαλούς χαι μετρίου.

Προϊστάμενος τής επικρατούσης έν τώ Ίνδικώ 
κυβερνεία» μερίδος διετέλεσεν επί πολύν χρόνον πλουσι- 
ωτατός τι.-, επιτήδειος καί φιλόδοξος διευθυντής, όνό- 
ματι Σύλιβαν, .άνθρωπος φθονήσας δεινώς τόν Κλίβην 
καίμετά πικρίας ενθυμούμενος τήν τόλμην,μέ τήνόποίαν 
δ πρώην κυβερνήτης τής Βεγγάλης παρέβλεψεν έπανει- 
λημμ-:νωςτό κράτος τών πόρρω έδρευόντων διευθυντών 
τής ,έταιρείας. Επανελθόντος τοΰ Κλίβου εις Αγγλίαν 
οί δύο ούτοι άνθρωποι συνδιηλλάγησαν κατ’ έπιφάνει- 
αν πρός άλλήλους* άλλ’ εις άμφοτέρας τάς καρδίας 
παρέμενε βαθέως εκριζωμένη έχθρα. Άπαντες οί διευ- 
θυ^νταί έξελέγο/το κατ’ έτος· χαΐ έπί τής έχλογής τοΰ 
1763 δ Κλίβης έπεχεφησε νά καταβάλη τήν δύνααιν 
τής επικρατούσης μερίδος, ή δέ πβρί τούτου έ'ρίς δΰ-- 
ήχθη μετά σφοδρότητος, τήνόποίαν ούτος είχονίζεί ώς 
ιοβεράν. Ύπερίσχυσ* δέ δ Σύλιβαν καί εσπευσε ’ νά 

έκδικηθή. Ή υπό τοΰ Μίρ Δζαφφείρου παραχωρηθ^- 
σα εις τόν Κλίβην πρόςοδος , ήτο, χα-£ γνώμην 
τών αρίστων νομικών τής ’Αγγλίας,εγκυρος >
τράπη παρ’ αυτής έκείνης τής > _ >
δποίας^ή έταφε'-α αυτή ειχε λάβει ‘τά κυριώτατ^ 
αυτής εν Βεγγα η κτήματα, καί έπί μακρόν άνεγνω* 

ίσθη ύπό τής έταιρείας. Ούδέν ήττον οί διευθυνταί ά’ 
πεφάσισανηοη αδικώτατα νά παύσωσι τήζ πληρωμήν 
της, ωςτε ο Κλίβης ήναγκσσθη νά κίνηση χατ αύ.ών 
δικαστικήν αγωγήν.

( Η συνέχεια 3ΐς τό^έπόμενον φυλλάδιον)
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Λύσις του αίκίγματος του b" τώ 
ΙΖ τήζ Πανδώρας γυΛ^αύίω

Του τρίτου έπι κορυφής, 
ή δωδεκάτη είμαι 

από τής πρώτη; μ’ αδελφής, 
κ’ υπό τό βλέμμα κείμαι 

εκείνου 'που τό αΓνίγμα 
έπιΟυμει νά λύση.

Δύο αί θυγατέρες μου. 3
— Τά τέκνα δ’ έκατέρας, 
— Τής πρώτη; δύο Σεβαστά, 

καί τρία τής έτέρας.
Πλειότερον δέν δυναται 

ή τέχνη ν’ άναλύση. 
Τρίτον δ’ εάν τό πρώτον μου, 

καί πρώτον μου τό τρίτον 
τό βάρος δέ του πέμπτου μου 

του μετ' εκείνο ητον, 
Όνόμ'α μητροπόλεως 

ηθελον απαρτίσει 
Έθνους άνδρείου, δύστυχους 

δ'.ά την τυραννίαν, 
ητίς αυτό κατέβαλε 
καί την ελευθερίαν

Έν Λαμία, τη 11 Δεκεμβρίου 1850. A- Τ.

Εις ΐηκ κατά Σάρκα Γε^νησιν τοϋ Κυρίου και

Θεού καί Σωτήρος ηιιωκ Ίησοϋ Χρίστου.

Και τοσαύτ’ οικονομία 
Εν τοιαύτη του Σωτήρος τελειοΰται άσθενεία

Άσθενεία; ποιον έπος φύγε? έ ρκος των όδόντων; 
Πώς την κίνησι* ού βλέπω, όλων σήμερον των οντων; 
Ούρανύς καί Γή καί Άδης, καί βασίλεια τα πρώτα, 
Στυφελίζοντ’ εις την ΓένναντουίΧριστου έξεστηκοτα. 
Ή τί άλλο τοδ Αύγουστου Καίσαρος δηλοι ή τόση, 
ΙΙροθυμία όπως πάντες οί έν γή άπογραφώσΐ;

Καί άπογραφή έν πασι, 
Ο τήν Γην έξουρανώσας τή αυτου συγκαταοάσει

Σιωπά ή γή, κοιμώνται αί άγέ)αι τώ·> προβάτων, 
Μόνος άγραυλος ποιμένων άγρυτνεΐχορό; φυλάττων. 
'Γμεις ^είπατε ποιμένες, άν κ’οί ουρανοί σιγώσι, 
Τπέρ αριθμόν αστέρων ’Αγγελοι,-έξαίφνης τόσοι. 
Μέλλουσι παναρμονίω καί λαμπρ.α. τή συμφωνία 

Χαίρετε, Χριστός Γε^καται
Κ. ή ηχώ των δύω πόλων αντηχεί · A »

(νάιτα/),».

Αγγελος ούρανοφάντωρ θεοζήρυξ κορυφαίος, 
Τά γενέθλι’ αναγγέλλει του Μεγάλου Βασιλέως, 
Γίροδρομος τών ’Αποστόλων, τρότερος των Πρω-

' ·’' (τοκλήτων,
Αγραφον εις τους ανθρώπους ευαγγέλιον κηρύττων. 
Τά θεμέλια τή; (Νέας καταβάλλει Εκκλησίας, 
Καί τήν απαρχήν κομίζει τών έθνώνέκ τής ΙΙερσίας· 

Τής δέ πλάνης οί προστάται, 
Τον Ηρώοην έρωτώσι «που ό Βασιλεύς γεννάται ;

Είς τήν φάτνην! εις τήν φάτνην! έν τή Βηθλεέμ τή 
(πόλει?

Έκεϊ σήμερον συντρέχει έκθαμβος ή ζτίσις δλη.· 
Εις τήν φάτνην τών αλόγων, έκει δόξα εκεί αΐνος, 
Καί τί μειζον; έκει τίκτει μήτηρ τον θεόν Παρθένος, 
Εις τήν φάτνην χριστοφόροι λαοί, δεύτε άναχθώμεν, 
Τνα πίστει, f*® ποθώ κατα πνεύμα εύφρανθώμεν.

Καί δοξασωμεν ευθέως, 
Τήν έν άκρα ταπεινώσει δόξαν τού Παμβασιλέως,

Ώ θεού οικονομία! Πώς δ Μέγας έν ύψίστοις, 
Καταδέχεται γβνέσθαί ταπεινός έν έλαχίστοις.
Τί σπηλαίο· καί σπαργανών, πενιχρότερον; τί χείρον; 
Εις εύτέλειαν άνθρωπου, ήπερ φάτνη τών άχυρων, 
Έν πενία τηλικαότη λάμπ’ ίδού δ τηλικούτος, 
Ό χρυσουστερος ίΙλίου τής φιλανθρωπίας πλούτος.

Δεύτε καί ημείς, ώ άνδρες, .συν τοϊς Μάγοι; καί
(.ΙΙοιμέσι, 

Παραστάντες τή ένσάρκω τού θεού ημών γενέσει, 
Καί τό θαύμα προσκυνουντες προσενέγκωμε ν ώς 

(δώρα, 
Συντριβής καί μετάνοιας δείγματα στεναγμο.φόρα. 
Καί ψυχαι.ς παρθενευούσαις τήν .Μητέρα καί Παρ· 

(Οένον) 
Στέμμασι μεγαλωσύνη; άναδήσωμεν κ’ έπαίνων. 

Καί τής δόξης παραστάται, 
Τό τερπνόν καί βρυτοσσώον μέλψωμεν, « Χρισ 

τός Γεκϊΐιται »


